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Pe3iome. B cTatbhe BriepBble paccMaTpUBaeTCsl UICTOPUS PYCCKOM pelleniiny 6aceHHOro TBOpUYeCcTBa aH-
rnuiickoro nucatens JIxoHa I'es (1685—1732) oT MCTOKOB 10 HAIIUX gHei. OTMeUaeTcs, 4TO MPUCTaIbHOE
BHUMaHue K 6acHsaM [x. ['es B mocinenneii yetBepTu X VIII B. BO MHOTOM ObLJIO 00YCIOBIEHO MUHTEPECOM
pocCcuiicKoro ob1ecTBa K KHUKHBIM HOBUHKAM Ha (ppaHIly3CKOM SI3bIKE, BCJAEACTBUE YEro Mpeodiagann
Mpo3anvyecKure MepeBoibl MO3TUUECKUX TEKCTOB C sI3bIKA-TIOCpeNHUKA, Ha (P)OHE KOTOPbIX HECOMHEHHO
6oJiee YCIEUTHBIMY OBbLIN MO3THYECKHE TPOUTEHU S aHIJIMIUCKUX OPUTUHAJIOB, co3nanHble Y. MibuH-
ckuMm. [locnenyromuii “Becmiieck” nHTepeca K 0aceHHoMy Hacienuio JIxx. I'es B konme XIX B. cBsgI3an
C 3aMpocoM 00IIecTBa Ha MPOM3BENCHUST 3apyOe K HBIX aBTOPOB, TOCTYITHBIE MAaCCOBOMY, ITPOCTOHAPOI-
HOMY YMTaTe10, OPMEHTUPOBAHHbBIE HA TPAIUIIMOHHYIO KYJbTYPY CBOUX CTpaH. B coBeTckmii meproa
6acHu JIx. ['es okazanuck Ha nepudepruu MpeanodTeHU it MepeBOIUMKOB U KPUTUKOB, OCMBICIMBaBIINX
MPEMMYIIEeCTBEHHO ApaMaTyprudeckue TeKcTol mucatens (“Omnepy Humero”, “ITonnun”). UccaenoBanus
A.W. Xunenkosa u niepeBoanl E.JI. PenbaMaHa, onyOoIMKOBAaHHBIC B TTOCIEIHNUE AECITUIECTUS, 000-
3HAUUMJIM HOBBIM 3TAN PyCCKOM peleniIny, XapaKTepU3YIOIINICs BbIIBICHUEM XyI0XXeCTBEHHOTO CBOE-
oOpa3sus 6aceH JIx. I'est, cTpeMaeHMeEM K MaKCMMaJIbHO MOJIHOMY, LIEJIOCTHOMY BOCIIPUSITUIO HACJIEIUSI
les-6acHomucIa ¢ y4YeTOM aHTUYHBIX U aHTJIMUCKUX IUTEPATyPHBIX TPAIULIMIA.
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Abstract. The article, in a pioneering effort, offers to consider the history of the Russian reception of the
fable creativity of the English writer John Gay (1685—1732), from its beginnings to the present day. It is
noted that close attention to the fables of J. Gay in the last quarter of the 18" century, this was largely due
to the interest of the Russian society in novelties in French books; as a result, prosaic translations of poetic
texts from an intermediary language prevailed, against which the poetical readings of English originals
created by 1. Ilyinsky were undoubtedly more successful. The subsequent “surge” of interest in J. Gay’s
fable heritage at the end of the 19™ century connected with the demand of society for the works of foreign
authors, accessible to the mass, common reader, focused on the traditional culture of their countries. In
the Soviet period, J. Gay’s fables found themselves on the periphery of the preferences of translators and
critics who interpreted mainly the writer’s dramatic texts (“The Beggar’s Opera”, “Polly”). The research of
A.l. Zhilenkov and the translations of E.D. Feldman, published in recent decades, marked a new stage of the
Russian reception, characterized by the identification of the artistic originality of Gay’s fables, the desire for
the most complete, holistic perception of the heritage of the Gay-fabulist, taking into account ancient and
English literary traditions.
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NHuTepec K 6aceHHOMY TBOPYECTBY aHIJIMMCKOTO
nosta [xona I'est (1685—1732), BriepBble MPOSIBUB-
muiics B Poccuu B mocnenneii yverBeptu X VIII Beka,
OBITT 0OYCJTOBJICH MOBBIIIEHHBIM BHUMaHUEM K BbI-
xonuBMKUM Bo PpaHIIMM KHHUTaM U MEepUOIMYIC-
ckuM u3gaHusgM. bacum JIx. I'es mepeBomuinch
C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha (ppaHIy3CKUI, a 3aTeM
¢ paHIly3CKOro, BbICTYIABILIEr0 B KaueCTBE SI3bI-
Ka-mocpenHuka, Ha pycckuii. [lepeBogom 6acHu
“The Shepherd and the Philosopher” (“ITacTyx u ¢u-
Jnocod”; Bo (ppaHLy3cKuX u3nanusgx — “Le berger et
le philosophe™), yBuaeBium cBeT B 1758 T. B XkKypHa-
ne “Choix littéraire” [1, p. 103—106] u B 1764 1. B pe-
ryasipHom coopHuke “Recueil pour I'esprit et pour
le Coeur” [2, p. 205—208], 3amHTEpecoBaJicsd aHO-
HUMHBIN PYyCCKUI MHTEPIIPETATOP, HAalleyaTaBILI Ui
nepBblii pycckuii mepeBon U3 k. ['ed B MapTOBCKOM
HoMmepe n3gasaBuierocst H.M. HoBukoBbIM XypHaia
“Yrpennnii ceer” 3a 1778 1. [3, c. 275=277]. Panom
¢ nepeBoaoM 6acHu K. I'est ory01MKOBaHEI ellle 1Ba
[EPEBOIHBIX Mpou3BeneHus — “O apyx6e” u “Ca-
nmaguH u MatbMma”, B3ATHIE CO CTPAHULL PEryISIPHBIX
coopHukoB “Nouveau recueil pour I'esprit et le Coeur”,
SBJISIBITUXCS HETMOCPEICTBEHHBIM TTPOIOIKEHUEM
“Recueil pour l'esprit et pour le Coeur” [4, p. 353—-362];

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE

[5, p. 10—16]. B.JI. Pak ycTraHOBMIJI, 4TO KOHIIOBKa
nepepoga “CenaguHa u ®aTbMbl” NpUHAIICKUT
B.A. IIpukioHckoMy; 0oJiee TOro, «Ky4yHoOe pac-
MOJIOXKEHME MEPEBOAOB B “YTpeHHeM cBeTe”» aJio
HUCCJIEIOBATEII0 OCHOBAHME IIPEAIIONOXUTH, YTO
“IIOCTYIIMJIM OHU OT ogHoro auua” [6, c. 337]. He-
CMOTpPS Ha HEKOTOPYIO HEPSIIJMBOCTh IpO3anue-
CKOTO0 mepeBoaa, BO MHOTMX MeCTaxX HallOMUHAaBIIIE -
ro MOJACTPOYHUK, TTEPEBOAUYMKY yAad0Ch NepeaaThb
criennpuUKy nuajora IByxX abCOJIOTHO pa3HbIX Iep-
COHaXeil — macTyxa, XXMBIIETO B TAPMOHUHU C TIPUPO-
JIOM 1 TOTOMY M30eraBIliero 4YecToJo0us1, 3aBUCTU U
“CKOPOIOCTUKHBIX CJIOB”, U (pustocoda, BEHIHOCSIIIETO
M3 aMajora BreyaTieHue o codbecenHuke: “Tol 4OCTO-
WH cyaBbl <...>, Thl 10OpOJeTeNIeH, ClieJ0BaTeIbHO, U
npemyap. OnHo TiiecaaBue BOAUT aBTOPCKOE MePo, U
KHUTH, TaK Xe KaK W JIIOAU, 3apakeHbl. O0yuasich 3a-
KOHAaM IIpUPOAbI, YTBEPXKIAIOTCS IIpaBuJa ee Ha JI0-
CTOBEPHOM UCTUHE; U CUSI IIKOJIa BECbMa JOCTaTOUHA
JUISI HUCTIOCJIAHM ST YeJIOBEKY HPAaBOB ITPEMYIPOCTHU U
o6xaroctu” 3, c. 277].

B 1783 1. B ynuBepcuterckoii tTunorpa¢puu H.M. Ho-
BUKOBa ObLIM OMyOJMKOBAHKI B ABYX YacTsx “bacHu
rocrionuHa I'e. C aHIJIMHCKOro Ha (hpaHIly3CKOM, a
C Cero Ha POCCHUICKOMN SI3BIK IlepeBedeHHBIe” [7],
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BmectuBine 40 u 15 6acen JIx. ['est cOOTBETCTBEHHO,
B3sIThle U3 (hpaHIly3ckoro rnepesoaa M.-®. Kepanno
“Fables de M. Gay... traduit de 'anglois; par Madame
de Keralio” (Londres — Paris, 1759) u nepenaHHble
MPO30i1 HEM3BECTHBIM OTEYECTBEHHBIM TTePEBOIY M-
koM. KonndecTBO yacTeif, a TakKe UX comepkaHue
ObL10 TIpenaoxeHo caMuM k. I'eem, mepBbIil cOop-
HUK 0aceH KOToporo Bhiel B 1727 1., a BTOpOii I10-
cMepTHO B 1738 1.; mpu nepeBoie ObLIM OMYILEHbI TPU
OacHu: ogHa u3 nepBoro coopuuka (“The Sick Man
and the Angel”) u nBe u3 Broporo (“The Ravens, the
Sexton, and the Earth-worm”, “Ay and No”). bacusam
MpeamnocjaHo 3aMMCTBOBaHHOE U3 (DpaHIly3CKOTO
n3nannusa “Kurtme Moanna I'e, B3gTO€E M3 IOTTOTHE-
Hug beneBa JekcuMkKoHa”, maroliee MOBEPXHOCTHOE
npeacTaBjieHue 0 XU3HU U TBOPUECTBE aHTJIUINCKO-
ro nosrta. Tak, B OTHOLIEHUU OACEH OTMEYEHbI aTa
HanucaHus nepBoro toma (1725 r.), MoCBsIILIEHUE €T
repuory Kamo6epiaeHackomy, a Takxe (pruHaHcoBas
nomolb repuora KynHcoeppu npu nyoaukaiuumn
BTOporo Toma. OCHOBHAas YacTh MPEAUCIOBHUS T0-
cBguieHa “Omnepe HUIIETO”, €€ OLICJIOMUTEILHOMY
yCIIeXy, TTO3BOJUBIIEMY OTTECHUTD UTAIbIHCKYIO
orepy ¢ aHIJIMMCKUX MOJIMOCTKOB, a TaKXXe Ievasib-
Holi yyacTtu nbechl “Iloman”, mpomoimxenus “Onepsl
HUIIET0”, 3aMpelieHHOM K MOCTaHOBKe. 3HAYUMOCTh
¢urypsl JAx. I'esgs nas aurepaTypHOTO IIpoliecca
9MOXM MOAYEPKMBAETCS B MPEAUCIOBUU yYacTUEeM
BEJIUKHNX COBPEMEHHUKOB B ero cynboe. Hampumep,
npuBOAsATCS cTpoku U3 nucbma A. Iloyna JIx. I'ero
oT 23 ceHTs10pst 1714 1., B KOTOPOM BhIpakeHa pajocTh
B cBsI3U ¢ Bo3BpauieHueM k. I'es B Anrnuio: “Ecnn
Thl CUACTJMUB, TO Oepy 5 yuyacThe B TBOEM 0J1aronosiy-
YUU; HO €CJIY THI 3JIOTIOJYYeH, TO ¥ B caMOe THEBHOE
BpeMsI ChIlEIlb MECTO B MoeM cepalie <...>; KTo 0
TBI TAKOB HU OBIJI, MJIM B KAKOM ObI COCTOSIHUU ThI
HUW HaXOJMWJICA, XeJlalo s Te0e CoBepIlIeHHOTo Oa-
ra” [7, 4. I, c. IV=V]; na cmepts k. I'est A. Tloyn
OTKJMKHYJICS anuTadueit, cogepxapiieit BocTop-
KEHHYIO OLIEHKY COBpeMeHHUKa: “bynyum n00e3eH
110 CBOEMY HpaBy U YMEpPeH B CBOMX CKJIOHHOCTSX,
coenuHsT ['e My>kKeCTBEHHBIN pa3yM C IeTCKOI TIpo-
CTOTOI0; €CTECTBEHHAasl BECEJIOCTh OrpaHMUYMBaIa
B HEM CTpacTh K Jooponerenu <...>; KM3Hb ero Oblja
0e3 nmopuliaHus, CMEPTh ero orjakuBaema” [7, 4. I,
c. XVII]. Ewte onun aprymeHT B noyib3y [Ix. T'est co-
IepxaJjcs B mpouuTupoBaHHoil B “2Kutuu MoaH-
Ha I'e...” cBudTOBCKOI anojoruu “Onepbl HUILETo”
n3 Ne 3 nyonuHckoro xypHana “The Intelligencer’
(“BectHux”) 3a 1728 ron, rue npousseaeHue JIx. ['es
ObIJIO Ha3BaHO HeCpaBHEHHBIM: “XOTS XyHd0il BKYC U
MOT BO3bIMeTh Bepx B [lyonuHe, roe r. I'e HaxoguJics,
HO B JIoHIOHE TPYIHO OBIJIO BOOOIIE ITOHPABUTHCS
BEJMKOMY YUCIY U MPUHYIAUTHh MOJUYaTh CAMBIX TTO-
putaTeeit. S roBopro TO, YTO MBI Ha3bIBaeM 3a6aBOiA,

]

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIUTEPATYPHI U

KATKWH, ®YTIAEB. PYCCKAA CYAbBA BACEHHOI'O TBOPYECTBA JI2KOHA T'EA

unu yBeceneHreMm (humor), eCTb IpeBOCXOIHEE pa3y-
Ma, KOrja OHO COeIUHSIET B ceOe MoJe3HOe U TIPUSIT-
Hoe” [7, u. I, c. VIII-IX].

CoopHuk “bacHu rocnoaunHa I'e” mpencraBui
. T'est pycCKMM 4uMTaTeNsIM KaK BbIIAIOLIETOCS
aHTJMICKOro nosTa, OCTaBaBILIEeTroCss HEM3BECTHBIM
B Poccuu, nmpuueM ero 3HAaYMMOCTb, KaK BUIUM,
Obljla HAPOUYUTO MpeyBeJrYeHa ¢ OMOpOil Ha BbI-
ckaszbiBaHus A. Iloyna u [x. CBucdta. O ToM, 4TO
Bkyan JIxx. ['es B pa3zBUTUE aHTJIMIACKON JUTEpATy-
pbl oueHuBasicsd B KoHuie XVIII B. oyeHb BBICOKO,
CBUJIETEJILCTBYET, B YACTHOCTH, TOT (haKT, UTO MSTh
ero 6aceH B nogauHHuke (“The Father and Jupiter”,
“The Scold and the Parrot”, “The Lady and the Wasp”,
“The Miser and Plutus”, “The Sheppard and the
Philosopher”) Boinu B Xxpectomaruio “U30paHHbIe
COUMHEHUS U3 JIyUYIIUX arJIMHCKUX MMUCATeNeid TIpo-
3010 U CTUXAaMMU, JJIsI YIIPaXKHEHUS B YTEHUU U TIe-
peBoae”, onyoaukoBaHHylo B.C. KpsxeBbiMm B 1792 T.
[8, c. 84—92] u conepxaBiyto Hapsiay C HA3BAHHBIMU
o6acHgamu counHeHus lekcnupa, A. Tloyna, JIx. Ax-
nucona u JIxx. TomcoHna. MoXHO IIpenIooXUTh, 4TO
MMEHHO JaHHasl XpecToOMaTu s, BKJIIoYaBIllasi OpUTH-
HaJibl IPOU3BEACHMI, TTO3BOJINJIA OTAEIBHBIM PyC-
CKMM MHTepIpeTaTopaM BIIEPBbIe 03HAKOMUTHCS
C AHIIUHACKUMMU MTEPBOUCTOYHUKAMHU, YTO KOCBEHHO
MOATBePXAaeT mosipieHue B 1796 r. B “IIpusitHoM n
MOJIE3HOM ITPETMPOBOXKICHU BpEMEHHM” MP0o3anuecKo-
ro nepesona 6acHu “Ilactyx u dunocod”, ocyuiecT-
BiaeHHoro H.P. [TonuTKkoBcKUM 1 0ITyOJIMKOBAaHHOTO
3a moanuckio H. Itk [9, ¢c. 333—336].

CormocTaBiasisg TpU Mpo3andecKUX repesoga dac-
Hu “The Sheppard and the Philosopher”, ocyiect-
BJeHHBIe B mocaeaHeit yerBeptu XVIII B., Henb3s
He TIpU3HaTh HanmboJjee YCIeIrHOM caMyo paHHIOIO
WHTEpNpeTaluio, CO3NaHHYIO MPEANOJOXKUTEIbHO
B.A. Ilpuknonckum. TmaTenbHBI TOA00P UHTEP-
MPETaTOPOM CPEICTB SI3bIKOBOI BhIPA3UTEIbHOCTU
MMO3BOJIMJ M30eXaTh MHOTOCJIOBUSI, XapaKTepPHO-
ro Ajs AByX Apyrux nepesonos “The Shepherd and
the Philosopher”. Hanpumep, 1ipu nepeBoae TpeThb-
ero ctuxa “His head was silverd o’er with age” aB-
Top “YTpeHHero csera” cjaemyeT 3a TEKCTOM OpPHU-
ruHana — “Jlera ykpacujii rjiaBy ero cegmHamu’”
[3, c. 275], mpuueM MCIIOJIb30BaHHAS UM JIeKCeMa
Jlema BHIUTPHIBAET B CPABHEHUU C OPEGHOCMbIO NI
gemxocmuto aem, Cp.: “...NPEBHOCTb MMOKPHLIA UHEEM
ero raBy” |7, c. 1]; “BeTxocTb JeT mocpeOpsijia riiaBy
ero” [9, c. 333].

TpynrHBIMU HJIS TepeBoaa OKa3aJduch CTUXH
“In summer’s heat and winter’s cold, / He led his flock
and pennd the fold”, coobmaBune 0 Kaxx 10MHEBHOK
paboTe macTyxa, KOTOPbIii B JIETHIOIO XXapy U B 3UM-
HUIT XOJION ITac CBOE CTaIo M BO3Bpalllajl ero B 3aTOH.
A3BIKA 2021 Tom 80
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M 3mech BHOBb OTHOCHUTENILHO YCITEIIeH B Mepeaadye
3ambiciaa JIx. ['esg mepeBoguuk “YTpeHHero csera”,
Ybe NMIPOUYTEHUE MPU BCEI JTIEKCUKO-TPaMMaTUUY€CKOM
apXanMyHOCTM BBITJISIUT LEJbHBIM: “Bo BpeMms jeT-
HUX XapoB Iac OH CBOIO CKOTUHY, a 3MMOI 3aTOH ST
ee Bo KJjeBbl” [3, c. 275]. BapuaHT OTOEeNbHOIO U3-
nanug “baceH rocrioguHa ['e” mOMMOIHAN MOIJIUH-
HUK YKa3aHHWeM Ha TPUJICKHOCTD IacTyxa, a Takxke
YCTPaHSJ 3aKJIOUYUTENbHYIO NeTajlb, CBI3aHHYIO
¢ Bo3BpalieHueM crana (“pennd the fold”): “On
BO BpeMsI JIETHETO 3HOS ¥ 3UMBI ITPUJIEKHO T1ac CBOU
craga” [7, c. 1]. Eme 6omee nHetouen H.P. [Tonrutkos-
CKHI1, B IIepeBoAe KOToporo repoi He nacet (“led”),
a KOPMMUT CTajaa; K TOMY Xe YIIOMUHaHUE O 3MMHEM
X0JIO[Ie, AaHTOHUMUYECKU MTPOTUBOMNOCTABICHHOM
JIETHEH Xape, TPOUCXOIMUT C HAPOYUTHIM YCUIIEHUEM,
3aMEHOM xo0100a Ha cmyocy: “B 3HOITHOE BpeMs jieTa
¥ B CTYXY 3UMHIOI0 OH KOPMHUJI CTajaa CBOM M 3aro-
Hsa B xjaesa” [9, c. 333].

MHTepecHa 1 BITOJTHE JOCTOBEpHA TPAKTOBKA Tie-
peBOOUMKOM “YTpeHHEro cBeTa” CTpoOK o ¢ujtocode,
KOTOPBII TIpHIIENT K IMacTyXy, UMesl 3HaHUS U XKU3-
HeHHBII ontbIT: “A deep philosopher (whose rules / Of
moral life were drawn from schools) / The shepherd’s
homely cottage sought, / And thus explord his reach
of thought” — “CnaBHblit pusocod, moyeprnHyBIINIA
BO IIIKOJIaX TTpaBUJIa HPaBOYYHTEIbHBIC XKU3HU, TT0-
CeTHJI TTACTyXa B €T0 XMXKUHE, JKeJast U3MEePUTh IIPO-
CTpaHCTBO ero pazyma” [3, c. 275]. IlepeBonx u3s oT-
IenabHOro usgaHusg “baceH” 3aMeTHO yTsIXeJeH
M30BITOYHBIMHU JIEKCEMAMH, TTPU 3TOM BMECTO ULKOA
Ha3BaHbl HEKUE yyuauua, naBuue duaocody npei-
CTaBJIeHHWE O HPaBCTBEHHBIX MTpaBmIax: “HekoTopsrit
CJIaBHBIN (pusocod, MOYEPNHYBUINN B yYHIUIAX
MmpaBHJja MOPaJIbHOM KM3HU, MPUIIE]T HABECTHTH €TO
XUXHWHY ¢ HAMEepeHHeM U3MEePUTh ITPOCTPAHCTBO 3a-
KJIIouammerocs B Hem pasyma” [7, c. 2]. B BapuaHTte
nepeBoja, npeaioxenHoM H.P. TlonrutkoBckum, —
«OIIMH TIIYyOOKOMBICIIEHHBI Puocod — Koero mpa-
BHUJIa MOPaJIbHOW XXM3HU OBLJIM TTOYEPITHYTHI B IITKO-
Jlax — TMOCeTUJ MUPHYI0O XM KUHY TMacTyxa. Kenas
U3BeIaTh €ro, U MOKa3aTh CBOM pa3yMm, CIipalliuBa
ero: “I'me o1 yunnca?”» [9, c. 333] — MOXXHO BUACTH
HE TOJBKO YTSKeJIeHWe, HO M MCKaXXeHWe CMBICTIa
opuUTHHAalIa, B KOTOpOoM (puaocod MpuxonuT K Ia-
CTYXy, “mepeBeHIIUHE” (aHIJ. Swaine — JepPeBEH-
CKUIi TapeHb, NepeBeHIIIMHA), YTOObI 3a1aTh EMY
BOIIPOC, a HEe MOKa3aTh CBOW 3HAHU I, MTPEBOCXOACTBO
HaJ cobeceqHUKOM.

IlepeBon, HameyaTaHHBIN Ha cTpaHULIAX “YTpeH-
Hero cBeTta”, oTJAMYaeT CTPEeMJICHUE MPEACTaBUTh
YUTaTEeJ0 He JOCIOBHBIN Mepudpas, a KOppeKTHOE
MOHMMaHHWE aBTOPCKOTO 3aMbicjia TIPU COXpaHe-
HHUHU XyIOXECTBEHHBIX fAeTaeil. B ciioBax macryxa,
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MIPOBOAMBIIIETO CBOIO KM3Hb HA TTACTOMIIIAX, HE YH-
Tast KHUT, PUI0COMDCKUX TPAKTATOB, HE MOXET OBITh
JIEKCMYECKUX U3BICKOB, €TO peub JOJI’KHA OCTaBaTh-
Cs CKYIOM U HEBbIPA3UTEJIbHOM, MPU 3TOM 3ajadya
WHTepIpeTaTopa CBOAUTCS K Tepeaaye MOJHOTH
paccyxaeHuii. B “YTpenHeMm cBeTe” peuyb macTyxa
BIIOJTHE TIpUOJIMKeHAa K peabHOM, HallpuMep, OH TO-
BOPUT: “...0T TOJyOs IOJIy4yalo s IIpaBuJia ITOCTOSIH-
cTBa M J1I00BU cynipyxHue” [3, ¢. 276]; cp. BoIUypHbBIE
BBICKA3bIBaHUS B IPYTMX MepeBoaax: “...0T ToJyou-
LIbI [TOJIyYalo HACTaBJIeHHE B OPAYHOM IEJIOMYAPHH H
mooBu” [7, c. 2]; “...B MOCTOSIHCTBE U JIIOOBU CYIIPY-
JKECKOW g Hay4yaloch Yy MO€ii JOJKHOCTH y rojiyoeit”
[9, c. 335]. Bpsim 1u mactyx Ax. ['est Mor mpousHecTn
obopoT “pacmpocTupas cnacUTeJNbHBIE CBOU KPbI-
JIbSl HAJl IOHBIMU NITeHamMu” [7, ¢. 3], ucnoab3oBaH-
HBIN B u3nanum “baced rocmoguna I'e”, paBHO Kak
¥ BBICOKOMAPHBIM, Cyrydoo TUTEpaTypHBIA 000pOT
n3 nepesonga H.P. [ToauTkoBcKOoTO “yKpBIBalomias
B XOJIOAHOE BpeMs TITEHIIOB CBOMUX IO TETIBIMU
KpbLibsiMu” |9, c. 334—335]. BeposiTHO, OH olryIan
CBOIO TIPABOTY, “IOKPBIBAsT KPBIIbIMU MaJleHbKUX
JMEeTeHBIeH CBOMX, IS 3alIUIIEHUS UX OT CTYXn”
[3, c. 276]; u 3TU HeOpOCKUE CIOBA MAEAJTIBLHO CO-
OTBETCTBOBAJIM 00pa3y NepeBEHCKOI0 TPyKEHMKA.
Boeipaxenue “chilly air” — xos100mb1ii 6emep, iepeBe-
JICHHOE B BapuaHTe “YTpeHHero cBeta” Kak cmyoica,
Takke OJIMKe OpUruHally B CpPaBHEHUU C X04000M
U X0A00HbIM 8peMeHeM Y IPYTUX UHTepIpeTaTOpPOB.
KonkpeTHbiit eoaybds, ynomssayThiit JIx. I'eem, cra-
HOBUTCS 201ybuyeil B OTIEJILHOM M3IaHUU OaceH 1
eonybsamu B “IIpusITHOM M MOJIE3HOM IPENPOBOXIL-
HuM BpeMeHu”. Takxke B cOopHuKe “bacHu rocro-
nuHa ['e” npu nepeBoje ciaoBa “shepherd” (“mactyx”)
n30paH yCTapeBIINIt ¢ peJIUTUO3HBIM HAaTIOJTHEHUEM
BapuaHT — HACMblPb, YTO BPSI T MOXHO CUMTATh
OIpaBIaHHBIM.

OTMeTHM, YTO B TTOCJIEAYIOIIUE CTOJETUS, BILIOTh
mo Havana XXI B., 6acusg Ax. I'es “The Shepherd
and the Philosopher”, omHO U3 caMbIX y3HaBaeMbIX
ero NMpou3BeIeHU, obsagaBiIas CyleCTBEHHOMN
XYJIOXECTBEHHON M HPaBOYUYUTEJIbHOM IEHHO-
CThlO, HE TIpUBJEKajla OTEYECTBEHHBIX MHTEPIIpe-
tatopoB. Pannue nepeBoasl “The Shepherd and the
Philosopher”, BbllOJTHEHHBIE B Mpo3e ¢ (paHIy3-
CKOTO S3bIKa-TIOCpeAHMKA, PABHO KaK U TepPeBO/I
H.P. I[ToruTKoBCKOro, 1ajeku OT COBpEeMEeHHBIX Tpe-
OOBaHU1 K XyJ0OKECTBEHHOMY MEPEBOAY, a TOTOMY
BOCHPUHMMAIOTCS HbIHE MPEX e BCEero ¢ Mo3uILUi
WX UCTOPUKO-KYJIBTYPHOI 3HAUMMOCTH.

Hauano XIX B. 03HamMeHOBaJIO HOBBII B3IJISIJI OTE-
YeCTBEHHBIX IIEPEBOAYMKOB Ha TBOpPUECKOE HacJieaue
. I'est, B YaCTHOCTHY, MX BHUMaHUE BIIEPBBIC TIPU-
BeKJIa He O0acHs, a 6bammama “Sweet William’'s Farewell
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To Black-Ey’d Susan”, aHoHuMHas npo3andecKas
WHTepInpeTauus Kotopoil “IlpusiTHoe mpolraHue
Bunbsima ¢ yepHoriasoro CycaHHOI” Obljia Hamnevya-
taHa B 1800 r. Ha cTpaHuIax xXypHaJja “HimokpeHa,
uinu Yrexu nwobdocaous” [10]. B 1801 r. H.M. Ka-
paM3uH B KHUre “Ilucbma pycckoro nyTeliecTBeH-
Huka” yrnmomuHaeT ums k. I'est Kak TBopua “Omnepbl
HMILEro”, “caMoro OCTpOyMHEMIIIEro Mporu3BeaAeH U
AHTJIMMCKON JINTEPATypPhl... © CAMOTO NPOTUBHOIO
YeJIOBEKY ¢ HEXXHBIM HPAaBCTBEHHBIM UYBCTBOM”, TIO-
cJie 4Yero MpuBOJUT B COOCTBEHHOM MEPEeBOE CTPO-
KU ero anuTacduu: “Bc€ Ha cBeTe ecThb Urpa, XX1U3Hb
camast HU4TO: / Tak mpexae nymal s, a HbIHe 3Halo
t0” [11, c. 375]; cp.: “Life is a jest; and all things show
it, / I thought so once: but now I know it” (“Epitaph”).
Kak sugum, H.M. KapamM3uH gonycTua HETOYHOCTh
B TPAKTOBKE aHTJIMICKOI JekceMbl “jest” (“LryTka,
HacMmellka”), MHTepIIpeTUupoBaB €€ KakK uepy, 4To
MPUBEJIO K UBMEHEHUIO CMbICJIOBOTO HATOJHEHUS
Bceit anutaduu.

Hakonen, B 1809 r. pycckuil mepeBoauyuK
B.H. bepx, neuyaraBiuiicsa 3a noanuckio Ba-ii be-x,
oOpaTuJicd K elle OMHO cTpaHulle XXu3Hu x. I'es
n ero coppemMeHHukoB [x. CBudra, A. Iloymna,
Hx. Apoetnora, T. Ilapnenna u BukoHTa bo-
JIuHropoka, B 1710-e I'T. COCTOSIBIINX B KJIy0e KOH-
cepBaTMBHO HACTPOEHHBIX JIUTepaTopoB “Scriblerus
Club” (“Kpyxok MaptunHa I[lucaku) u co3naBaBs-
KX (4aCTO B COABTOPCTBE) MHOTOUHMCJIEHHBIE TTaM-
(JIeTHI; BIIEpBbIE Ha PYCCKUI SI3bIK OB IIepeBeIeH
onuH mu3 namduaetoB “A specimen of Scriblerus’s
reports. Stradling versus Stiles”, yBumeBIINii CBET
B XypHae “CeBepHblii MepKypuii” moj Ha3BaHUEM
“Cnop o jomaasx. CkpubJiepycoB panopT o Aeje, CO-
BepuraBueMmcs B HagBoprowm cyme” [12, c. 250—256];
u x0T JIk. ['eit He ABISIICS aBTOPOM TaHHOTO ITaM-
daera, nyoaIMKaLMs MOCTYXKUIa TOJYKOM K OCMBIC-
JieHU1o nestenbHocTu “Kpykka Maptuna [Tucakun”,
cekpeTapeM kKotoporo obL1 JIxk. I'eif, Kak cyllecTBeH-
HOT'O SIBJICHUS B JIUTEPATyPHOU XKU3HU AHTIUU.
IMpencTaBisss TPyabl M MOXOXICHUS BBHIMBIIIICH-
Horo rnepcoHaxa MaptuHa CkpubJliepyca, ydacTHU-
KU KpYXKa B OypPJIECKHBIX U CATUPUUYECKUX ITPOU3-
BEICHUSIX Pa3HBIX XKaHPOB OCYXIaJIu METaHTCTBO,
HEBEXeCTBO 1 6e37apHOCTh B HayKe M TBOPYECTBE,
npuyeM HauboJsiee OCTPO KPUTUKOBAJIUCH “JIUTEpaA-
TYpHbIE HUUTOXECTBA”, B YACTHOCTU “BbICOKOMAp-
HbIe TpareauiiHble U SMUYECKUE MOITHl — SIMUTOHBI
KJacculuama”, yeid JIOXKHBIN macoc BhICMerBaICs
B TpakTtate “Peri Bathos, nnu MckyccTBO mmorpy:xe-
HU B moa3un”’, HanmmcanHoMm A. [Toymowm [13, c. 45].
[IpousBeaeHusI, CO3MaHHbBIC YUaCTHUKAMU KPY>KKa
oT umeHu Maptuna CkpubJjepyca, B OOJIbIIMHCTBE
CBOEM He TepeBeIeHbl Ha PYCCKUIA SI3BIK, OMHAKO JIe-
TaJIbHO OCMBIC/IeHHI B ucciaegoBanuu E.I1. 3p1K0BOIA,
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBI WU

KATKWH, ®YTIAEB. PYCCKAA CYAbBA BACEHHOI'O TBOPYECTBA JI2KOHA T'EA

yBUAEBIIENH “IyX BpeMeHU’ B TOM OOCTOSITEIbCTBE,
YTO KPYKOK CTaBMJI Iepel co0oil 3amaun “He 4u-
CTO JIUTEepaTypHbIe, a 00LIeKYAbTYpHBIe” [14, c. 42],
CTPEMUJICS OTKJIMKAThCS Ha Hay4YHbIe U300pEeTeHU S,
MpUYEM JIeJaTh 3TO C HAPOUYUTO HEBEXKECTBEHHBIX
MO3UILIUI, TEM caMbIM MOOyKaasi yuTaTrejaeil oTka-
3aThCS OT OE30TIISIAHOI Bephl IMTEYaTHOMY CJIIOBY M
IPUYYUTHCS CAMOCTOSITENbHO MBICIUTh. E.I1. 3b1KO-
Ba OTIEJbHO OCTaHABIMBAIach HA TPOU3BEACHMSIX
Jx. T'est, 00yCJIOBJAGHHBIX JUTEPATYPHO-MOJUTHUYC-
ckoil 0opn06oii 1710-x TogoB 1 HanmboJiee COOTBET-
CTBYIOLIUX AYXY “CKpUOJIepUaHbl”’, — OJHOAKTHON
nbece “Kak 3T0 Ha3BaTh, UM TPAaru-KOMH-IIACTO-
panabHBI apc”, B KOTOPOU «couyeTaHue abCypi-
HOTO NefiCTBUS C BHICOKOMAPHBIMU peyaMU AaBaJio
BO3MOXHOCTb BBICMESITh COBPEMEHHBIE Tpareauu,
B ToM ymcie “KaroHa” AnancoHa», CO3IJaHHOM CO-
BMecTHO ¢ A. [Toynom «IlosiHOM KJ04e K HOBOMY
(dapcy “Kak 310 Ha3Barh”...», aBTOPLI KOTOPOTO “cTa-
paTesbHO JOHECIHU A0 YUTATe sl BCE CKPBIThIC IIMTa-
Thl U3 BBICMEMBAEMbIX Tpareiuii u ajalo3uu Ha HUX,
KOTOpBIE Ha CAYyX 3pUTENI0 TPYAHO OBIJIO YJIOBUTL”,
1 Ha HanucaHHoM A. TToymnowm, JIxx. Ap6eTHOTOM U
Hx. I'eem dapce “Tpu yaca mocie cBagbObI”, TJIaB-
HBIi1 Tepoii KoToporo aHTukBap Moccuil B CO-
0oii ogHy 13 Bapuauuii oopaza Maptuna CkpubJie-
pyca [14, c. 44]. Takxe ¢ gesgaTeabHocThio “Kpykka
Maprtuna [lucaku” uccienoBateab COOTHOCUIIA U
3aMbIcell TeeBcKoil “Ornepbl HUILETO”, B OCHOBY KO-
Toporo Jierna nogaHHas B 1716 . JIxx. CeudTom nges
HamnucaTh “HbIOTeiTCKY10 mactopaip’ [14, c. 45].

Kak BuaAuMM, BHUMaHue MepeBOIYNKOB BCE OTYET-
JIMBEe pacIpoOCTPaHIOCh Ha BCe JKaHPOBOE MHOTO-
oOpasue npousBenaeHuii k. e, mpu aToMm He ObLIN
3a0BITHI U 0ACHM; OPUEHTHUPOBAHHOCTh Ha S3BIK
OpuTHHaja U MO3TUYECKOE U3JI0XKEHHUEe MaTepuaia
CIoCcOoOCTBOBAJIM TMOBBIIIEHNIO KayecTBa PYCCKUX
uHTepnperauuii. U3BectHo, 4TO OAHO U3 (hpaHIly3-
ckux n3ganuii 6acen JAx. I'esa [15] umeeTcs B 6ubamo-
teke B.A. Xykosckoro (cm.: [16, c. 160]; [17, c. 96];
[18, c. 371]); TaM ke HaXOAMUTCS U COOPHUK ITOITUYE-
ckux npousBeaeHuit JIx. 'est Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE
[19]; cm. Takzke: [16, c. 361].

Tonbko B 1805 ., CITycTs TpU YETBEPTU BeKa IOCIE
BbIXOJIla MepBoit yactu 6aceH I x. I'est, poccuiickuii
YyuTaTedb CMOI BIEePBbie 03HAKOMUTHLCS Ha CTpa-
Hunax “XKypHaia s IoJab3bl U YIOBOJbLCTBUSA”,
uznasasiierocsi B Iletepoypre A.A. BapeHI110BBIM,
C TOATUYECKUMU TIePEBOTAMM OTIEIbHBIX TTPOU3-
BeleHUIT OaCHOMMCIIA, BBITTOJTHEHHBIMM HETIOCPEI-
CTBEHHO C aHIVIMHCKOIro MOoAJMHHMUKA. B MapToB-
CKOM HOMepe Obljia oryosnkoBaHa 6acHs “Yeproru
cmeptu” [20, c. 228—230], B anpenbckoM — “OTell 1
KOnurep” 21, c. 64—66], B MaiickoM — “3asiI 1 ero
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npy3bs” [22, ¢. 115—117]; cm. Takke: [23, c. 462—463],
B HOsIOpbCcKOM — “YenoBek u myxa” [24, c. 147—148],
MIPUYEM €CJIM B OTHOIIIEHUH TIEPBBIX TPEX MTEPEBOIOB
yKa3aHa uX MpuHaajiexHocTh M. MabuHcKOoMYy, TO
nocjaeAHUM HarmeyaTaH aHOHMMHO M JIMIIb Tpej-
MMOJIOKUTEBHO BBHITTOJTHEH TeM Xe MepeBOIUNKOM.
Bce ati mepeBoabI, K HACTOSIIEMY BpEMEHU OKOH-
yaTeJbHO 3a0bIThie, B OCHOBHOM OTJMYAJUCh XOPO-
UM TpodeccuoHaJIbHBIM YPOBHEM M OTpaxajau
HE TOJILKO JIEKCMUeCK1e 0OCOOEHHOCTY OPUTUHAJIOB,
HO U UX SIPKYIO COLIMAaJbHYIO HAallPaBAEHHOCTb. SIB-
HOW HeyIadyeil MOXKHO CYMTATh TOJIBKO MEPBbII U3 Ha-
3BaHHBIX TIEPEBOIOB, IIPU CO3TAHNUT KOTOPOTO YeCTO-
JIto0re MHTeprpeTaTopa, BCTYMUBILEro B TBOPUYECKOE
COIMEPHUYECTBO C AaHTJMMUCKUM OaCHOTIUCLIEM, TIPU-
BEJIO K TIOJTHOM TpaHchOpMaIlui OPUTHHAIBHOTO 3a-
MBbICJIa, XOTS BHEIIIHE OBbLJIM COXpaHEHBI U BCe MeEPCo-
Haxu octpocounanbHoit 6acHu Ix. I'ea “The Court
of Death” (CmepTtsn, I'opsauka, [Tomarpa, YaxoTka,
Yywma), u onucaHue U3YMUTEIbHOTO HOYHOI'O CO00-
pa, ¥ XKapKUiil criop 3a MpaBo 00JagaHUs KE3JI0M,
1 3aKOHOMEPHBII pe3ynbTar 3Toro crnopa. [lo cyTn,
PYCCKOMY YMTAaTeJ10 ObLJ NpeJCTaBIeH He MepeBoj
O6acHu JIx. I'es1, a co3maHHOE MO €e MOTHMBaAM IIpoO-
useaeHue Y. MnbuHckoro, B KOTOpOM OTHOCUTEN b-
HO TOYHO MepeaaHbl TOJbKO YEThIpe CTUXa TPeThei
crpodsl: “’Tis I who taint the sweetest joy, / And in
the shape of love destroy: / My shanks, sunk eyes, and
noseless face, / Prove my pretension to the place” [DTo
s OCKBEPHSIIO caMyIo cilafaKyto pagocTh / M B oGpase
Mo0BU paspyiiaw: / Mou rojieHu, 3aIaBIine riasa
n 6e3Hocoe JuIo / Jloka3bBaloT MOW MPUTSI3aHUS
Ha 370 MecTo]! — “IIpUATHOCTD XKU3HEHHY, Clal-
yaiiiy, mompauato / M1 B o6pa3se J1100BU poa cMepT-
HbIX ucTpebisito? / M upeciia u ra3a u Mot 6e3HO-
chlii 3pak / He sicHO J1b TOBOPSIT, NtofAei 1 My4y Kak?”
[20, c. 229].

OTKa3aBUINUCh OT ACJEeHUS 0aCHU Ha CTPOdHI, CO-
KpaTtuB TekcT, 1. UIpMHCKMIT BHEC B CBOIO MHTEP-
npeTauuio pa3HooOpa3Hbie TOMOJIHEHU S, KOTOPbIE
B psze caydaeB BIOJTHE TapMOHUPYIOT C 3aMbICIIOM
Hx. I'est. Hammpumep, 1iepeBOIYMKOM OBIJT OO TU3H-
poBaH BHelIHU 00auKk CmepTu: “Bo Bce Benuuue
HaarpoOHbIX pu3 ogeta” [20, c. 228]; cp.: “In all his
pomp of terror sate” [IIpu Bceil cBO€il MBIITHOCTH
yxacal. YnauHoil mpeacTaBiseTcsl TOTbITKA MpPe-
CTaBUTH KaXXJ0TO M3 MPETEHACHTOB Ha o0janaHue
XKes3ynoM, B ocobeHHocTn Yymy: “YUyma Bo3BbICcHIIA
3a ceto [HaxoTkoii] rpomKuii rinac: / A s paxy Jio-
Ieii mo TeicstyaM Ha 4dac!” [20, c. 230]; cp.: “Plague
represents his rapid power, / Who thinned a nation
in an hour” [Uyma onuuerBopsieT ee [CmepTu| ObI-
cTtpylo cuny, / Kotopas 3a yac nmpopenusa leaylo

! 3nech u manee moxcTpouHblii mepesox — Ham. — J.K., H®.
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Hanuio]. Bmecrte ¢ Tem, B mpouteHuu Y. MinbruHcKo-
T'0 BCTPEYaloTCs CITIOPHBIE ¥ HeyTauHbIe TOJKOBaHMS,
B YACTHOCTHU HEKOPPEKTHOE BOCIIPUSTHUE 20€H080-
20 nocoxa (“ebon wand”) Kak 30.10moeo dce3na; TOT
00pa3 BBI3BAJ 3aTPYIHEHUS M Y COBPEMEHHOTO TTe-
pesogunka E.JI. ®enpaMaHa, peIIOXKUBIIETO Ba-
PMAHT “Xe3J1 U3 CJIOHOBOI KocTu” [25, ¢. 455]. Ecin
Cwmeptb B 6acHe k. I'est auib cooOIIaeT, 4To Kax-
IBI TPUCTYXXKHUK MTOJIKEH BhICKAa3aTh CBOM MPUTSI3a-
HUS Ha Xe€3J1, HO TOJIbKO TOCTOMHBII OyIeT BIaaeTh
uM (“Let every servant speak his claim; / Merit shall
bear this ebon wand”), To B nepeBone M. UabuHCcKoro
MOSIBJISIETCS AOTOJHEHME, MCKaXKaloIlee CMbICT BCEro
(¢parmenTa: “U xe3a ceit 30J10TOM TOMY B Harpamy
naH, / KTo poay cMepTHOMY TBOPHUT BCeX 3Jjiee MyKu”
[20, c. 228]. HeymecTHBIMU OKa3bIBAIOTCS MTOMBITKH
nmpugath CMepTH 4eJIoBeYeCKUe YePTHI, MpeIcTaB-
nga4 ee Lapuueii, B yeM TPyaHO HE YyCMOTPETh py-
cudpukauuio (“Ilpu cux cioBax BeCh IBOpP IIPOCTEP
K Hapuue pyku” [20, c. 229]; “U Bce KecTOKOCTU
Hapune nipencrasasier” [20, c. 229]), nam MoHaxu-
Hell (“Pemin MoHaxuHs, He MHE JIb ceii Xke3J1 uuet?”
[20, c. 229]). B 6acHe [Ix. I'est roBopUTCS 00 OTCYT-
CTBUMU JIeKapeil Ha 31oBelieM coopanuu (“What, no
physician speak his right! / None here! but fees their
toils requite”); Hanmporus, y M. U1bMHCKOrO OHU HE
TOJIBKO HaXoAsTCsa B cobope, HO U paJOCTHO BOC-
kaunaiwT: “Mul 3nechk LHapuua, 3mecs!” [20, c. 230],
TTOCJIe Yero IMoJIy4aloT OTBETHYIO peakiinio CMmep-
TH, OTMeYaloIei, YTo JIoICcKas HeBO3IepsKaHHOCTh
MPUBOAUT K OOJIE3HSIM, JAIOMIMM BpayaM paboTy U
BO3Harpax/JIeHue 3a ux Tpyl. Kak Buaum, crpemsch
OTOITHU OT OyKBaJbHBIX pouTeHUl, 1. UabuHCKUI
JOTTycKaJl HeOIIpaBIaHHO BOJLHBIE U MHOTOCJIOBHBIC
TOJIKOBAaHUSI MHOTHX (hparMeHTOB, ITPUBOINBIINE
KakK K yTpaTe 3HAYMMBIX XYJI0KEeCTBEHHBIX JeTallei,
TaK U K IPUBHECEHUIO B OTMIMCAHU S HOBBIX CMBICJIOB.

B npouecce nepesBoga 6acuum “The Father and
Jupiter” M. UnbeuHCcKU# moneITalicss M30eXKaTh HaApO-
YUTOM BOJILHOCTH, IPUCYTCTBOBABIIEH B MPOYTEHUU
“The Court of Death”, npuuem ycrielmiHo cripaBUJICs
¢ 3ajaveil, COXpaHUB OCTPOYMHYIO TOHAJbHOCTH
npousBeaeHus x. I'esa. boabias 4acTh HEAOYETOB
WHTEepIpeTaTopa MPUXOJUTCS Ha KOHIIOBKY Ilepe-
BOJIa, TOCBSIIIEHHYIO JOYEPU TJIIABHOTO Tepos; 3Ta
KOHIIOBKa OCTaBJISIET BIieUaTJIeHUE pa3pO3HEHHOCTH,
CYMOYPHOCTHU, KOTJla 32 BeCbMa HEBbIPA3UTEJIbHbIM
YyIIOMUHaHUEM TepOMHU, 4TO, “IpocCiaBsICh Kpa-
cototo, / OKpykeHa ObljIa B3abIXaTeJeil TONIOI0”,
cJIeIoBaJIo MPOCTPAHHOE OIMCAaHUeE, IIPEACTABIISB-
1iee cMeHy coobiTuit: “IToka emre B urpax BecHa ee
1Bena, / KokeTcTByst 3MMbI TpeACTaBUTh HE MoOrJa, /
Ho numb ee kpaca MopiumHaMu nokpslaack, / Ipe-
3peHHas OT BCeX, ¢ mocanbl — orpaBuiace!” [21, c. 65].
Hns JIxx. I'est BaXKHO OTMETUTH paHHEEe CO3pEBaHUE
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nouepu repos (“Beauty with early bloom supplies”),
€€ pa3BsI3HOCTh, CAMOYBEPEHHOCTD, Aep30ocTh (“His
daughter’s cheek”), xxeraHue CTpeasiTh I1a3KaMU
(“points her eyes”). I1oaT Ha3bIBaET €€ TIIECIaBHOMN
KOKETKOI, Mpe3upalolleil Kaxa10ro u3 NOKJIOHHUKOB,
yhnuBaloleiics ux crpaganusimu: “The vain coquette
each suit disdains / And glories in her lover’s pains”; HO
KpacoTa CTPacTHOI CTPONTUBHIILI YBSIIAET C TONAMM
(“fade with age”), u kaBanepsl pasieraiorcs (“each
lover flies”), ocTaBisis ee Mpe3peHHOI, HeCUaCTHOMN
n Tockylomeit (“contemned, forlorn, she pines”).
B tpakToBke M. UnbMHCKOrO TepOnHS OTpaBUJIACh,
torga Kak y [Ix. I'ess ona Bcero auimb ymepinaa (“die”).

HecomHeHHBIM 1OCTOMHCTBOM TiepeBoaa M. Ninb-
MHCKOTI'O CTaJio MpUaaHue OObIIEHHBIM OMUCAHUSIM
aHTJMICKOro OpUruHada 3KCIpecCuu, BbIpa3uTesb-
HOCTH, oT4acTu TmadpocHocTH. Hatmrpumep, mekcema
“wondered” (“TpeBOXUTh, OECIIOKOUTH’) IIepeBeIeHa
obopoTtoM “K HebecaM BO33Baj”’, HEBbIpA3UTEIb-
Hbl#t KuBOK OnuTepa B 3Hak corjacus (“Jove nods
assent”) 3ameHeH nadocHoit dpaszoit “U ceii ycabl-
maH miac” [21, c. 64]. [Ipockba oTLa 0 3alIUTE CBO-
€ro MOTOMCTBA, 3By4Yalllass B OpUTMHAJE XOJOIHO,
clepXaHHO U gaxe oTcTpaHeHHO (“Make my loved
progeny thy care” [ITo3aboTbhcs 0 MoeM JTIOOMMOM
MOTOMCTBE|), Yy PYCCKOTO MHTepIIpeTaTopa BbHITJSI-
JIUT MpaBauBee, NyllIeBHEE, COAEPXKUT HOTKU TPEBO-
T, KOTOPbIE 00513aTEIbHO NOJXKHbBI TPUCYTCTBOBATH
B peuu Jwo0smero orua: “Ilpumu mom KpoB AeTeit...
[21, c. 65]. YoauHBIM IIpeACTaBIsIETCSI COKpallleHe
nepeBoAYMKOM ABYX cTUX0B “Let my first hope, my
favourite boy, / All fortune’s richest gifts enjoy” mo ox-
Horo: “YT1oObl MOIi TIEPBHII CHIH BCEM CYACThEeM Ha-
cnaxmancsa” [19, c. 65]; mpu aTOM, OmycKas cioBa
“my first hope” (“Moe TmepBoe XellaHUe, IMpockba”),
N. UnbnHckuit nzderaa nmapajjeneit co CKa304HbI-
MU CIOXETaMU 00 UCTIOJTHEHU U XeJlaH Ui, Heu30eXKHO
CHUXaBIIMMU JpamMaTU3M OMUCAHUS, BCIO aTMOC-
¢depHOCTH DparmMeHTA.

]

XapakTepHblit mouepk M. UITBMHCKOr0, TOYHO OT-
paxaroliero 1yxX MOJJIMHHWKA, HO TIPY 3TOM CKJIOH-
HOT'O K JIEKCMYECKHM BOJBHOCTSIM, COXpPaHMIICS
B ero nuHtepnpetanuu 6acHu “The Hare and Many
Friends”. Hesacno, mouemy 3aiuuxa JIx. T'es (“Her
care was never to offend, / And every creature was her
friend. / As forth she went at early dawn, / To taste the
dew-besprinkled lawn, / Behind she hears the hunter’s
cries, / And from the deep-mouthed thunder flies. /
She starts, she stops, she pants for breath; / She hears
the near advance of death; / She doubles to mislead
the hound, / And measures back her mazy round”)
CTAHOBUTCSI B PYCCKOM TIepeBOJIE 3aiiyem, TTOYeMy
rxo3a (“The goat remarked her pulse was high, / Her
languid head, her heavy eye; / “My back,” says she,
MU3BECTUA PAH. CEPUA
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“may do you harm”) oka3bIBaeTcs K03.10M, a OapaH
(“The sheep was feeble, and complained / His sides a
load of wool sustained: / Said he was slow, confessed
his fears; / For hounds cat sheep, as well as hares”) —
ogyoii. HTepripeTaTop BHOBH IMMPUOETHYJ K TpaHC-
(opmatum HeabIx pparMeHTOB, TIPUYEM B TaHHOM
cllyyae okaszaJjlach 3aTPOHYTOM KJItoueBasi 4acTh Oac-
HU — ee mMopalb. k. I'eit cpaBHUBaeT NMpuUsITEIb-
CTBO, BO3BBIIIEHHO UMEHYeMOe OpyX00ii, ¢ pebeH-
KOM, BOCITUTHIBAIOIIIMMCS HECKOJIBKNUMHM OTIIAMHU,
HO IIpY 3TOM He 3HAIOIIMM OTe4decKoit 3a00Thl: “The
child, whom many fathers share, / Hath seldom known
a father’s care”; yrpara 3TOro cpaBHeHUsI 0OeTHMIIa
pyccKkoe poUYTeHre, OKa3aBIleecs JUIIIEHHBIM BbI-
pa3uTenbHOCTU: “3HAaKOMCTBO, IPYKECTBO ITyCTas
CcyThb Ha3BaHbs / Korna 3aBonum ux 6e3 BCSIKOIo BHU-
MaHbs1; / [Ipusiteneii cedbe KTo MHOTMX HabepeT — /
EnBa np 1 ogHOro B HecuacTuu Haimer” [22, c. 115].
IIpennaraemass M. UnbMHCKUM TPaKTOBKA OTIAEIb-
HBIX JIEKCEM U IIeJBIX CTUXOB BHI3BIBA€T BOIPOCHI,
B YaCTHOCTH, UeM 0OyCJIOBJIeHA 3aMeHa JIeKCEMBI love
(“n11000Bb”) Ha dpyacecmeo; KaKUM 00pa3oM CJIOBa
O TIPUATENSIX 3aiilia, OXOTSIIMXCS B JIECY UM Macy-
muxcs Ha paBHuHe (“Who haunt the wood, or graze
the plain”), Bopyr TpaHcOpMHUPYIOTCS B pacckas
PO CKOTOB, “KOTOpHIE O€3 pOr U ¢ KOJKUMU poramu’
[22, c. 115]; yeM 0OycCIOBIEHBI NPONYCK BhIPpAaKEHU S
dew-besprinkled (“o0pbI3raHHBIN POCO1”) B CTUXaAX
0 JTyXaiike, Ha KOTOPYIO paHO YTPOM BBIIIIA, YTO-
OBI TTOIUTIATH TPaBy, 3aiiunxa, M MPUBHECEHUE I0-
MOJHUTEJAbHON AeTalu — “3ampsiTajcs B KyCTOK”
[22, c. 115]; moyeMy IMpo3pavyHbIii IO CMBICITY 000POT
her pulse was high (“ee mynbc ObLI BBICOKHMM”) OBLJI T1e-
peBeleH KaK “OTMEHHO XWJI [KPOBEHOCHBIX COCYIOB]
oueHbe” [22, c. 116].

B 1iestoM, olieHMBas TIepeBOABI, YBUIEBIITHNE CBET
B “ZKypHaje njs moJjib3bl U YA0BOJbCTBUS”, CIIENY-
€T MPU3HaTh, YTO, OYIYUM NEPBBIMU MOITUYECKUMU
MPOUYTEHUSIMU MPOU3BENCHUI aHTJIMINCKOro 6acHO-
Mnucia, OHU HEM30EXHO coliepXaau B cebe oTrneva-
TOK TeX TPYAHOCTEN, KOTOPBIE UCITHITHIBAT MHTEP-
MnpeTaTop, He BCerja TOYHO MOHUMABIIUI CMbICT
MOMJIMHHUKA, a TaKXe BJIUSHUE MEPeBOAUCCKUX
MPUHIIMIIOB 3MOXU, JOTYCKABIINX BOJBHOCTD TpaK-
TOBOK, CITOp TIEPEBOTYMKA C TIEPEBOINMBIM aBTOPOM.
BmecTte ¢ TeM, mHTEpIIpeTaTOPY HEM3MEHHO yaaBa-
JIOCh MepeaaTh HaCTPOeHUE MOIJIMHHMKA, a B OTAC/b-
HBIX CJIyYasiX U MaKCUMaJbHO MPUOIUZUTHCS K HEMY
B TPaKTOBKE XyIOXeCTBEHHBIX AeTaseil. [locnennee
B 0COOEHHOCTU OTHOCHUTCS K IepeBony 6acHu “The
Man and the Flea”, kotopslii, Oyayuu onmyoJauKo-
BaHHBIM IT0J Ha3BaHMeM “YenoBek 1 Myxa”, ¢ caMo-
ro HayvaJia cofepxkaj HeTOUYHOCTb, OOYCJIOBJIEHHYIO
CO3BYYHOCTBHIO I BHEIITHUM CXOICTBOM aHTJIMMUCKUX
nexceM flea (“Omoxa”) u fly (“myxa”) (cm.: [24, c. 147]).

9
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OnHako 3Ta HETOYHOCTbD, 110 CYyTH, OKa3ajgach eAUH-
CTBEHHOI, a caM TepeBOj, HECMOTPSI HA HEKOTOPYIO
apXauuvyHOCTb SI3bIKa U CTUJIS, BBIJAIONIYIO BPEMSI €ro
CO3JaHMSI, MOXHO TI0 MIPaBy OTHOCUTH K YUCITY JyU-
MX uHTepnpertaiuit 6acex Ix. l'es.

Ilyonukanuu B “ZKypHanae niasi mojab3bl U yAO-
BOJBLCTBMS” TOABEJU UTOT paHHEMY 3Tally pyc-
CKOM peuenuuu 6aceHHoro tBopuectBa Jx. Ied.
B nmanpHeifmeM, BIIIO0TH Ho KoHIa XIX cTomeTud,
TBOpPYECKOE Hacjeane aHTJUICKOro mucaTessl Ha-
XOJAMJIOCh Ha Mepudepuu epeBoaYecKoro u Jurepa-
TYPHO-KPUTUYECKOTO BocrpusaTus. Ero ums nuin
u3penka MosiBJASIJIOCh Ha CTpaHUIIAX MEPEeBOTHBIX
WCTOPUI 3apyOekKHBIX JIUTEPATYpP, a TaAKXe co31a-
BaBIIMXCS C OIOPOI HA HUX OTEYECTBEHHBIX UCTOPU-
KO-JINTePATyPHBIX TPYAOB. Tak, B OIyOJMKOBAaHHOM
B Poccun B 1863 1. B nmepeBone A.H. I1pimrHa nepBom
ToMe “UcTtopun Bceobueit tureparypbl” I. 'eTTHe-
pa k. I'eit, Hapsaay ¢ M. IIpaiiopom, Ha3BaH 3acily-
KUBAKOIIMM BHUMaHUS aBTOPOM U3 Kpyra “Oecyuc-
JeHHbIX noapaxarenei Iloma [IToymal” [26, c. 214],
IpuyeM OTIeIbHO OTMe4YeHbl 0acHu JIk. T'est, “Bo3-
BBIIIAIONIMECS HEPEAKO MO0 HEeOOJNbIINX IOMOpPU-
CTUYECKUX paccka3oB” [26, c. 215] u ocTalomuecs
JIIOOMMOI KHUTOW aHTJIIMUCKUX AETEl; U3 MTPOUYUX
npousBeAeHU aHrauiickoro aBropa I. [eTTHepom
ynoMsaHyThl nosma “The Rural sports, a Georgic”
(“Cenbckue yaoBOJbCTBUA”), unuianusg “The
Shepherds Week” (“Henenst mactyxa”) u 3HaMEHU-
tas “Beggar’s Opera” (“Omnepa Huiero”). IIpeacras-
nenud I [eTTHepa mpakTUYECKU TOCIOBHO MTOBTOPE-
HBI B UeTBEPTOM TOMe cocTaBjieHHOII B.P. 30ToBEIM
KOMMUJISITUBHON “VcTOpru BceMUPHOI IUTepaTyphbl
B 00LIMX O4YepKax, ouorpadusx, xapakTepucTukax u
obpasax”, BelienieM B 1882 r., rae TOBOpUTCS O “XO-
pomnx” 6acHgX, “3HaMeHUTON” “Ornepe HULIETO”,
CTaBIIEH “mapoaueil Ha OeccoaepXkaTeJIbHOCTDh U
MYCTOTY UTAJIbSIHCKOM OIlephl”, a TAKXKe O TpeX ApYy-
TUX 3HAUMMBIX nipousBeaeHussx Ax. I'egs — myTou-
Hoii uagunnuu “The Shepherds Week”, onucaTtenbHOI
nosme “The Rural sports, a Georgic”, “OypjecKHOM
ctuxoTBopenun” “Trivia, or The Art of Walking the
Streets of London” (“Tpusus, ninu MckyccTBO XO-
IuTh 1o yaunam Jlonnona”) [27, c. 473]. ToT ke nepe-
yeHb JocTuzkeHni k. ['es Ha3BaH U B TIepeBOAHOI
“NnnocTpupoBaHHONM BCeOOIeil NICTOPUU JIUTEPaA-
typel” WM. llleppa, rae ynoMsiHyTHl “Xopoiiue” 6ac-
Hu, “mytnauBas” uauinus “The Shepherds Week”,
B KOTOPOM MPOSIBUJIOCH CBOMCTBEHHOE aHTJIMUMCKO-
MY aBTOpY “XYI0XECTBEHHOE UYTh€ IPUPOIbI~, OMU-
carenbHas nmosma “The Rural sports, a Georgic” u
HOJIb3ylolasics “claBOil KJIaCCUUECKOro IPOU3Be-
menus” “Beggar’s Opera” [28, c. 57].
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B 1871 1. Ha pycckuii I3bIK OblJIa IepeBeaeHa KHU-
ra ppaHuy3ckoro ¢guiaocoda, TeopeTuKa UCKYCCTBa
u nutepaTtypsl M. Tona “Pa3Burtue moJuTU4YECKOMN
M TpaXXJaHCKOM cBOOOIBI B AHIJIMU B CBSI3U C pa3-
BUTUEM JIUTEpaTypbl”, B KoTopoii JIx. I'eit Ha3BaH
“mmogobuem aHriauiickoro JlagpoHTeHa, HACTOJIBKO
O0nu3kuM K JladhoHTEeHYy, HaCKOJIbKO BO3MOXKHO JJIsI
aHIIMYaHWHA, T.e. BeCbMa MaJio”; B TUYHOCTHOM
mjaHe 6acHomMcell ObLJI OXapaKTepu30BaH KakK ye-
JIOBEK “HOOpBIi, TIOOSIINI, ]KMBOI, BeCbMa UCKPEH-
HUM, Ype3BbIYAMHO HAUBHBIN <...> W COXpaHUBIIUIA
MOJIOIOCTh 10 KOHIIA mHeit cBoux” [29, c. 381]. “Orme-
py Humero” M. ToH He mpuHMMAaJ, cuuTas “caMoit
3BEPCKOI1 1 IpsI3HOI U3 KapuKaTyp”’, 0acHM Xe Ha3bl-
Baj “caMbIMU T'YMAHHBIMU”, COUMHEHHBIMH C LIEJIbIO
“pa3Buth cepaue” [29, c. 381] roHoro repuora Kam-
OepJeHACKOI0, MPO3BAHHOTO BIIOCJEACTBUU “KaM-
oepyeHacKuM MsicHuKoM” (“Butcher Cumberland™)
3a XEeCTOKOE ToJaBJIeHIE SKOOMTCKOIO BOCCTaAHUSI.
Hanesas macky “aro0MMOTro napasurta U JOMalllHEero
noata repuora Kynncoeppu” [29, c. 381], mo3BossiB-
1ero cede KOJKOCTU B CTOPOHY 3HATU, OCTaBaBIIU-
ecst 0e3HakaszaHHbIMHU, JIk. T'eit, mo meicau . Tona,
COXpaHSIJ CBOIO TBOPUYECKYIO MHIMBUIYAIBbHOCTD,
B OCOOCHHOCTHU MPOSIBUBIIYIOCS B 1moame “Trivia, or
The Art of Walking the Streets of London”, HEKOTOpBIX
JPYTUX MPOU3BEACHUSIX, HE OTHOCSIIUXCS K YUCTY
caMbIX M3BECTHBIX: “I'eil — MIOOUTENIb peaIbHOTO;
y HEro sICHasI OIpeIeIeHHOCTh BOOOpaKEeHU ST, BCIIE -
CTBUE KOTOPOM OH HEe OXBAaTHIBAET MPEIMEThI B Mac-
ce, OMHUM OOILIMM B3TJISIAOM, HO pacCMaTpUBaeT UX
OJIVH 3a IPYTUM, KaX/blii CO BCEMU €r0 KOHTYypaMH,
CO Bcell OKpyxXKaroleil 00cTaHOBKOI, HECMOTPSI Ha TO,
XOpOIIl WJIM 1YPEH paccMaTpUBaeMblii IpeIMET, YUCT
unu rpsizen” [29, c. 383]. UMeHHO 3TOT MOAXOA K Xy-
JIOKECTBEHHOMY OINMCcaHuI0, KaKk oTMevaeT WM. ToH,
pemuTesbHO BoiAeaseT k. I'es u3 obiero psaa ero
COBPEMEHHUKOB, B T.U. U TAKUX BbIAAIOLINXCS, KaK
A. IMoyn u Ix. CBudT.

A.H. BecenoBckuii B craThe “AHIJIMIICKAs TUTEpa-
typa XVIII Beka” (1888) nazpau JIx. I'es “nucarenem
cpennei pyku” [30, c. 854] u, He ynoMsiHYB Tpo 6ac-
HU, OTMETHJI JIUIIb OAHO ero ITpou3BeacHue — “Ortre-
py HULIEro”, 60K IOMOp KOTOPOIt He ObLI JTUILIEeH
“IIOTMTUYECKON TTONKITaIKM’, CBI3aHHOI C BBHISIBJIC-
HUEeM “pOHOBOro CXOACTBA” MEXIY JOHIOHCKUMU
BOpaMMU U MpeAcTaBUTENSIMU BbICIIEro cBeTa, — “3a-
YPSITHBIE JI TTYTHI TTOAPaXKaloT MUHHUCTPaM WJIH T10-
clielHue 3aMMCTBYIOT ITpueMbl Bopuiek” [30, c. 855].

B 1895 r. B ctuxorBOopHOM cObopHuKe “IlecHu AH-
riuu u AMepuku: IlecHu, ckazaHus, 0aCHU U NIPUT-
yn” yBUOEJIU CBET YeThIpe MepeBoaa daceH JIx. I'es,
BeinosHeHHbIe A.Il. bapeikoBoii, — “Myapen u
dazanbr”, “Iludarop n KpectbsaHuH”, “OBUapka u
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BoJK”, “OBua u ka6aun” [31, c. 5—10]. A.Il. bapwi-
KOBOIi yIa710Ch CO3/1aTh B 1IeJIOM yIauHBbIi MEpeBO
6acHu “The Philosopher and the Pheasants”, He u3-
OeXaBIIW, BIIPOUYEM, T0CATHOTO HeaodeTa, CBI3aH-
HOIO C HeONpaBIaHHOM 3aMEHOM poaa IeiCTBYIOIIUX
Jiv1 (paHee 3TOT HeJAoYeT OTMeyvascsl B MHTepIrpe-
Tauuu O6acHU “3asiy U ero Apy3bsi”, CO3AaHHON
M. NnbuHckuM); caMka azaHa, 0 KOTOPOU mucai
. I'eit, B pycCKOM NMPOYTEHUU CTAHOBUTCS (ha3a-
HOM-OTIIOM, YTO BBITJISIAUT KpaifHe HEJTOTUYHO, TT0-
CKOJIbKY MMEHHO caMKa BbICUXKMBAeT MTEHILOB, CP.:
“High on the branch a pheasant stood, / Around her
all her listening brood; / Proud of the blessings of her
nest, / She thus a mother’s care expressed” — «<...>
TaM cuaen ¢aszan-oren, / HeonbITHBIX IITEHIIOB
ycepaHo noyuasi: / “B necy, — 11emnTaj oH UM, — Bbl
MpoXuBeTe BeK / becneyHo, paloCcTHO B TEHU BET-
Beii mopxasa”™» [31, c. 5]. boyiee cyliecTBEeHHBIM He-
JIOCTAaTKOM TIepeBOJa MOXHO CUMTATh KYITAPOBaHUE
OaceHHOII MOpaJi, U3 IMIECTH CTUXOB KOTOPOI OKa3a-
JIUCh OMYIIEHHBIMHU TTocaenHue yeTbipe (“Man then
avoid, detest his ways; / So safety shall prolong your
days. / When services are thus acquitted, / Be sure we
pheasants must be spitted”), mogBoauBIIINE UTOT O€-
celbl MaTepH C TITEHIIAMU M COMAEpsKaBIIe HACTaB-
JIeHue aymaTtb o 6€30MacHOCTU U U30eraTh BCTpeuu
C YeJIOBEKOM, KOTOPBIi MpU MEepBOi MOTPEOHOCTU
3aMeTUT (pa3aHOB M HACAAUT UX Ha BepTeEl.

IIpu mepeBome OacHu “Pythagoras and the
Countryman” A.Il. BapsikoBa momycTujia MHOXE-
CTBO MPOCYETOB, B YACTHOCTHU UCIOJIb30BAHUE PY-
cu(UILIMPOBAHHON JIEKCEeMbl Xymop BMECTO farm
(“pepma”), HeBepHOE TOJKOBaHME oOopoTa on the
ladder’s topmost round (“Ha caMoii BEepXHEl CTyIIeHU
JIECTHUIIBI”) KaK “Ha JleCTHUIE BeIcoKoit” [31, c. 6],
MpuBe/lliee KO BCeMy IMpouyeMy U K U3MeHEeHUo pud-
MOBKHU BHYTPHU CTpoQbl; TPUBHECEHWE B OMKUCaHUE
JIOTIOJIHUTEJIBHOTO CMBICJIOBOTO HI0OAHCA “YCJIBIIIAB
uznajaeka [cTtyk moaorkal” [31, ¢c. 7], AMCCOHUPYIO-
LIEro ¢ O0IMM KOHTEKCTOM, U3 KOTOPOTO BUIHO, YTO
repoit mpuies Ha XyTOp U HAXOAUTCS B HEMOCpe-
CTBEHHOI OJM30CTH OT mpoucxoasiero [31, c. 6].
B peninkax KpecTbIHUHA TOSIBJISIOTCS HOBbIE MO-
TUBBI, HATIPSIMYIO0 HE COOTHOCUMBbIE C MOJJIMHHUKOM,
B YaCTHOCTHM, NpUOMBasi K 3a00py MOMMaHHOTO KOp-
myHa, oH Bockyunaet “Ilycts mornsiasr, / Kak ux —
BopoB — Ka3HAT!” [31, ¢. 7], 4TO yCHJIMBaeT colMalb-
Hoe 3By4YaHue sanu3ona. [Ipu uHTeprpeTaliu CTUXOB
“When Heaven the world with creatures stored, / Man
was ordained their sovereign lord”, akIeHTUPYIOLINX
MpeaornpenejeHHOCTb TOCIIOACTBA UeJioBeKa B MUPE,
A.T1. bapbsikoBa He TOJBKO 3aMeHSIET JekceMy Heaven
(“Hebeca”) ynoMmuHaHueM boea, HO U cuUTaeT HEOO-
XOJMMBIM TTOPACCYXAATh HA TEMY, TJAKOHUYHO 000-
3HAYEHHYIO aHTJIMKUCKUM aBTOpoM: “<...> Cam bor
MN3BECTUA PAH. 41
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HaMm npaBo naj / [ocrioacTBa Hall 3BEPSIMU; JIIOASIM
Ha cayxXeHbe / Bce TBapu co3maHBbI; TAKOB YK UX
npenen, / Yrob yenosek ux en!” [31, c. 7].

N3 6acHu “The Shepherd’s Dog and the Wolf”
A.T1. bapbiKoBoO#1 ObLT epeBeeH HEOObIIONM (par-
MeHT (12 u3 34 cTuxoB), mpuyeM 0e3 COOJIONEHM
MIPUHIINITA SKBUJIMHEAPHOCTU (PYCCKMI TEKCT pas-
poccs go 17 ctuxoB). CMbIC/IOBasi KOHIIEHTPUPO-
BaHHOCTh OacHU [X. I'ed B pe3yabTaTe HEOPEXKHO-
ro OTHOLIEHU S MepeBOAYMIIbI K (hOpMe OpUTHHAaja
oKa3zaJlach YTpauyeHHOM, TTOSIBUJIOCH MHOTOCJIOBHE,
BBI3BAaHHOE HEOOXOMMMOCTHIO COXpAaHEHU ST PUTMUYC-
CKOTO PUCYHKa ¥ puMBbI TOAJIMHHUKA, HO ITPU 3TOM
HE Hecylllee HUKaKoOro coaepxkaTeJbHOIro HaroJHe-
Hus. Tak, nByctuinue “As such when hunger finds a
treat, / 'Tis necessary wolves should eat”, coo0biaro-
1ee o0 BOJIKaX, MOeqalomnX IPYTUX SKUBOTHBIX JIJIs
YTOJIEHUSI 4yBCTBa roJyiona, pacmupeHo A.I1. bapoi-
KOBOIf 10 YETBEPOCTUILI S, HATIOJHEHHOTO pa3rja-
rojabcTBOBaHUsIMU: “Kak c romoay xusot / Ham
nonseneT, / Koro momnaso, Mbl xBaTaem / Ml moHeBO-
jie youaem” [31, c. 8]. [TonoOGHBIM Xe 0Opa3oM pac-
mupeH pparMeHT, B KOTOPOM TTPOMCXOAUT CpaBHE-
HMe BOJIKa, CheAalolero BpeMs oT BpeMeHHU (“now
and then”) omHy OBILY, C JTIOABMHU, MOSAAIOIIUMHU X
necaTkamu Teicad (“Ten thousands are devoured by
men”), MpyuYeM B JaHHOM CJIy4ae He TOJbKO BO3HU-
KaeT HeollpaBIaHHOEe MHOTOCJIOBHE, HO M pa3pylia-
eTcs XxapakTepHasl pudMoBKa nmoaiMHHUKA (abbabb
BMecTo aabb y JIx. I'est): “MHe — BOJIKY — U3peaKa
Oapaiek nonanaercsa / OauH-Ipyroii; / A 1ecsiTh Thi-
cs4 UX BeAeTcs Ha yooit / M noOpbIM JtoasiM focTa-
erca!” [31, c. §].

HeynauHbpIM MOXXHO CYUTaTh M IepeBOJ OacHU
“The Wild Boar and the Ram”, B koTopom A.I1. bapsi-
KOBa, COXpaHUB TOHAJbHOCTb MOJJMHHUKA U CPaB-
HUTEJIbHO HETIJIOXO MHTEPIIPETUPOBAB €T0 KOHIIOBKY,
TIOITyCTHUJIa HeollpaBIaHHBIE BOJIBHOCTH, pa3pyIie-
HUE CTUJIEBOTO €MMHCTBA JIEKCUKH, 3aMEeHY KOHKPET-
HBIX JeTajieil OnmucaHusIMU, YTO B UTOTE CO31aJ0
BIleYaTJeHUE MOCHEIIHOCTU, HEBHUMATEIbHOCTU
K OpUTHMHAJbHOMY TEKCTY. YK€ B IEPBOM CTUXe Oac-
Hu JIx. [eif TOBOPUT O YeT0BEUECKOI XKECTOKOCTH,
OTMCBIBASI OBILY, IPUBI3aHHYIO K IepeBY (BO3MOXKHO,
MONBEIICHHYIO Ha AepeBe, KOTOPOE MOTJO MCHOIb-
30BaThCs JJISI pa3ieblBaHUS TYIIN), YTO HE MOXET
B nosiHoit Mepe nepenath A.Il. bapsikoBa: “ITokop-
Has oBlIa Oe3BUHHO ymupaJsia / Ha 6oiiHe mon HoXXom
KpoBaBbIM MscHuUKA” [31, c. 8]. Ecnu B aHrnuiickom
opuTuHalie MpeacTaBjieHa OynHUUYHas1 aTMocdepa
(bepmepckoit KU3HU, JTUILIEHHAs SIPKUX XXM BOTUC-
HBIX KPacoK, B pe3yJibTaTe Yero oBlia 0OKa3blBaeTCs
MPUBSI3aHHON K IepeBy, HOXX MSICHHMKA OKpallluBaeT-
Csl KPOBbIO, a UCIIyTaHHOE CTaJ0 CMOTPUT M3JajieKa
A3BIKA Ne 5 c. 52—70
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Ha nmpoucxosiiiee, TO PyCCKUii mepeBo cpa3y nepe-
MelraeTcsl B napoCHY0 TOHAJIbHOCTh, HATIOJHSET-
Csl KpUYalluM HaJpbIBOM, YIIOMUHAHUSIMU OOWHU,
“poOKoro 6e3ponoTHOro” crama, KOTOpoe “TOImYeT-
cg B nbuin” [31, ¢. 9], oxxuaasi BCTpeuu CO 3JI0JEeM.
EnmHcTBeHHBIM “OyLIYIOIIMM”, CBUPEITBIM IIEPCOHA-
>KeM B TIOJIMHHUKE SIBJISIETCS KabaH, MPpU3bIBaIOIIN it
K MECTH, K OYHTY, K KaKOMY-I1100 AefCTBUIO, CITO-
COOHOMY M3MEHUTbH IOBCENHEBHY O pyTUHY. JIK. ['eii
yXe B Ha3BaHWM OaCHM aKIIEHTUPYeT BHUMaHUE, 9TO
€ro repoit — He MpocTo KabaH (KakK B pycCKOil Tpak-
TOBKE), a UMEHHO wild — nukuii kabaH, savage boar —
CBUPEINbI BENpPb, KOTOPbIMA HE MPOCTO MPOXOIUI
mumo (Kak 3to npeactasiaeHo A.Il. baprikoBoii), a
OBLT HEOMHOKPATHBIM CBUIETEIEM OIHOI M TOM Xe
IIPUBBIYHOM KapTUHBI U3 (hepMePCKOit JKU3HU, CTOS
psimom co cTtaaoM (“A savage boar, who near them
stood”). IMeHHO MO3TOMY NpPU3bIB JUKOTO KabaHa
OTOMCTHUTD 3a pa3pyOJIeHHBIX (UeTBEPTOBAHHBIX) OT-
1oB (“quartered sires”), 00eCKpPOBJIEHHbIX MaTepeii
(“bleeding dams”), 3a OJiesstHUE yMUpaOIUX O€CIIO-
MoIHBIX SITHAT (“the dying bleat of harmless lambs™)
3ByuuT y JIk. I'est myraroie u arpeccuBHo. M36eras
JOJTUX M3SIIHBIX (ppa3s, k. I'eit mpencTaBiisai pedb
repoeB MpeaeTbHO TaKOHUIHOM, YTO TOJTBKO YCUIU-
BaJIO € HeHaBsI3UMBYIO BKCIIPECCUBHOCTDb. Bece aTn
0COOEHHOCTHY MOAJMHHMKA HE CMOTJa COXPAHUTh
A.Il. bapbsikoBa, 4TO 0OCOOEHHO IPOSIBUIOCH B OT-
CYTCTBUHM 3HaUYMMoOro I JIX. ['est KoHTpacTa MexX Iy
HEBO3MYTUMBIM APEBHUM GapaHOM, OXWIAIOIINM
CKOporo yoosi, 1 SMOILIMOHAJbHBIM KabaHOM, MpPO-
JOJIXKAIOIIUM XUTh.

B coBeTCcKyI0 310Xy OCHOBHOE€ BHUMAaHME UCCIIe-
JoBaTelieil U MepeBONYMKOB OBIJIO COCPENOTOUECHO
Ha OLICHUBABILEHCSI C UACOJOTMYCCKUX MO3ULUNA
“Onepe HUIIETO”, B COIEPKAaHUM KOTOPOIl aKIIEHTH-
pOBaJIMCh aCIEKThI, CBI3aHHBIE C HECIIPaBEIJINBO-
CThIO KanmuTalucTuyeckoro mupa. bacuu k. I'es
B 3TOT MEPUOJ HE TOJbKO HE MEePEeBOAUINUCH, HO U
MpakTUUEeCKHU He YIIOMUHAJINCh B paboTaxX MCCIIEN0-
BaTeJield, YTO HECKOJIBLKO TMCCOHUPYET C OUeBUIHBIM
OO0IIMM MHTEPECOM OTEYECTBEHHOTO JIUTEPATypPO-
BeJACHUS K 3BOIOLIMU 0ACEHHOI'0 KaHpa B pyCCKOM
U 3apyOexHoil nuteparype. OueBUIHO, ITPOU3BE-
nenus JIxx. e BocnpuHUMAaUCh KaK MPOXOAHOE
sIBJIeHHE, 0e3 KOTOPOTo Jierko (OpMHUPOBAJIOCH
npencraBieHre o6 ucropuu 6acHu. B kaure “Ilyre-
LIECTBUE B HEKOTOPBIE OTAAJCHHBIE CTPAHbI MBICIU
u yyBcTBa JxkoHataHa CBudTa, cHayaja UCCIea0-
BaTeJisl, a IOTOM BOMHA B HECKOJIBKUX CPaKeHUSIX”,
HamucaHHoi B 1939 1., M.IO. JleBugoB npencraBul
Jx. T'esg “XopolIo CI0KEeHHBIM, 3JIETAaHTHO OJIEThIM,
C ouyapoBaTeJbHO CapKacTHUUYEeCKOM yJbIOKOIi, 0e3-
3a00THO YeCTOJIOOMBBIM, HAMBHO TIIECIaBHBIM,
reHuaJlbHBIM HAaCMEIIHUKOM, YMEBIIUM CBOUM
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3JeTaHTHBIM IOMOPOM OOHaKaTh caMble TTO30PHbIE
s13BbI cBoero obuiectBa” [32, c. 99], “yenoBekom Jier-
KOI XM3HU, 6aIoBHEM cyab0bI” [32, c. 261], “dgelno-
BEKOM YMCTOM, JETCKOM AYIIN, BCEOOIIUM JIIOOUM-
meMm” [32, c. 262], “deitepBepKOM HUTUIUCTUUYECKOTO
octpoymusi” [32, c. 110], He mpeTeHAOBaBIINM B CUITY
CBOETO IYIIEBHOTO CKJajJa Ha JaBphbl “Oopia-Mopa-
nucta” [32, ¢. 99]. IIpu atom [x. I'eit oka3biBaeTcs
" “TmpuxJiedbaTeseM B 3HATHBIX JOMaX, JILCTELIOM, Ha-
eMHBIM J100e3HUKOM” [32, ¢. 262], KOTOpHIii co3maer
3aKa3Hble TIPOU3BEICHM S, B YACTHOCTU “TIO CHELIU-
aJbHOMY 3aKa3y <...> MMUIIET Becejble U HpaBOy4HU-
TeJIbHbIC OacHU IJi AeTei HacnemHuka” [32, c. 261].

B Boctipustun A.A. Anukcta K. ['eii Ob11 mpex e
BCEro ApaMaTyproM, oaHaKo, B CUJIY 3HAUYMUMOCTH
ero JpaMaTypruyeckoro Haclieausi, He OCTaBJISINCh
0e3 BHUMaHUS U TIPOM3BEACHHU S, OTHOCSIIIMECS K APY-
TMM XaHpaM; B YaCTHOCTHU, B ouepke “AHTauiickas
apama XVIII Beka” (1945) A.A. AHUKCT XapaKkTepu-
3oBaJj 6acHu [Ix. I'est Kak “3abaBHbIE U OCTPOYMHbBIE”
[33, c. 476], a ero caMoro — Kax “omHy U3 HauboJjee
KOJIOPUTHHIX (pUTYp B aHIJIMMCKON auTeparype”
[33, c. 474], oka3aBlIyIO BJIMSIHUE Ha TBOPUYECTBO
I ®unauHra, BIOCIESACTBUN YCOBEPIICHCTBOBAB-
mero npenioxeHHsie k. 'eeM mpueMsl colymaib-
HO-TIOIUTHYECKOI catupsl (cMm.: [33, c. 480—481]).
Cxoxxue MbICIU OblIM U3J0XKEHBI A.A. AHUKCTOM
BO BTOpoM ToMe “McTopum 3araaHOeBpOIIEMCKOTO
Tearpa”, onyoaukoBaHHoMm B 1957 r., rne JIx. Ieit
ObLJI Ha3BaH “HamboJiee CMEIBbIM OOIMYUTEIEM I10-
POKOB yTBepAUBIIEerocsi B AHTJIMU OypXXya3HOTo
ctpos” [34, c. 48], bacHM He yIOMUHAJIUCh, a OC-
HOBHOE BHUMaHUe yaesiioch “Onepe HULIEro” 1 ee
nponoaxenuio — “Ilomnnu™.

A.H. HuxostokuH B MoHorpaduu “MaccoBas 1o-
93us B AHmuu koHa XVIII — Havana XIX BekoB”
(1961) oT™MeTHT BIUSAHUE “MEeMOKPATUUYECKUX TPaan-
LU’ 1 “o0pa3Ho-ajeropnudeckoil cucTeMbl” 6aceH
Jx. I'est Ha HEM3BeCTHOrO aBTOpa ObacHU “JISTymKu-
HbI 3a00Thl” (Havayio 1790-X ronoB), MOCBSIIIEHHOM
“pa3obiaueHNI0 aHTUHAPOIHOM BoMHBI" [35, c. 47],
3aTesIHHOI ObIKAMU-KOPOJSIMU U PE3KO YXYALINB-
el XXKU3Hb MPOCTHIX JIIOACH, alJIeTOPUIECKU TIPE/I-
CTaBJEHHBIX B BUIe Jsrymek. Beaen 3a JIx. I'eem
HEM3BECTHBIN aBTOP MO3BOJISI cebe “cMenbie U
OCTpbIe HalaJKKU Ha KOPPYMIUIO, LapsIIy0 B Bep-
XyIIKe OypKya3HO-apUCTOKPaTUIECKOro odmecTBa”
[35, c. 47]. Boigensgs “Ornepy HUIIETO” 13 0OIIETO
psna counHenuii Jx. I'es, I1. exc B kHure “Cemb
BekoB pomaHa” (1962) momyepKuBaj, 4To “mApyrue
ero [JIx. I'eqa] moaTuueckue nmpou3BeaeHUsI JIETKH,
U3IIHBI, HO He 6oubine” [36, c. 196].

HauGosee 3HaYMTENBHBIE UCCIEIOBAHKS TBOPYEC-
tBa JIX. I'est B 1960—1970-¢ rombl OBLIN OCYILECTBICHBI
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N.B. CTyITHUKOBBIM, 3aIIUTUBIIUM B 1964 1. B Jle-
HUHTPaJCKOM roCy1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE KaH-
JUIaTCKylo nucceprauuio «“Omepa HUmux”’ XoHa
I'as1» [37] 1 onyOIMKOBABIIMM CTaThU B XXypHajiax
“@unonaornyeckue Hayku”, “CoBeTcKast My3biKa”,
“BectHuxk JlennHrpaackoro yHusepcutera. Cepus
WCTOPUHU, SI3bIKa U JUTepatypbl” u ap. Jduccepra-
uusg M.B. CtynHuKoBa BKJI04Yajaa B ce0s IISTh IJ1aB
(“JIuteparypHas aesitenbHOCTb xoHa [951”, «[Tonu-
TUYecKasi U colMajibHas catupa B “Ornepe HULIUX »,
«[IxoH I'?i1 1 utanbsiHckas onepa. JlutepatypHas
naponus B “Omnepe HUIIUX», «YIUUYHAS MECHS
B “Omnepe Humux”», “JlanbHeiimas cyabba Oa-
JlagHoit onepbl JIxkoHa ['2517), B IepBOii U3 KOTOPBIX
JaBajiach 0011as MHpopMalLsg O TBOPUYECKOM MYTHU
aHTJUICKOro aBTOpa, B T.U. YIOMUHAJIUCh U €TO J10-
CTUXEHUS B OaceHHOM XaHpe. B ctarbe “/IxxoH I'eit
n kny6 Maptuna [Mucakn” (1966) nccienoBareib
xapakTtepusoBai catupy Jx. CeudTta u JIx. I'es kak
“caTupy mnucatesieil, CyMeBIIUX YBUAETh IPSIZHYIO
W3HAHKY Hapoxaatouierocsi oouectna” [38, c. 149],
OCMBICIIMBAJI 3HaueHue kayba MaptunHa Ilucaku
JUIsI CTAHOBJIEHWSI TBOPYECKON MHAUBUAYAJIbHOCTHU
Jx. T'est, KoToOpbIil “BNUTA JIUTEpATYPHbINA METO
ckpubiiepualieB — OCTpYIO caTupy, loMop, Tunepoo-
J1y, JOCTUTAIOIILYO0 TTOPOI T'yJIJMBEPOBCKUX pa3Me-
poB, OypJiecK, TpaHUYALIWA MHOTAA ¢ OTKPOBEHHOM
GPUBOJIBHOCTHIO, HO OBIOIIMI B LieJb Ojaromaps
aTOMY ¢ eule 6onbueit cunoi” [38, c. 154]. B cra-
Tbe “O JxoHe I'ee, [Tonnu [MuuyeM u mKeHTIbMEHAX
¢ 6ousbioit noporu” (1977) U.B. CTynHUKOB 3aTpo-
HYJ 00CTOSATENbCTBA HAlIUCAHUS O0aceH, UMEBIIUX
OTPOMHBI1 yCIIeX, MHOTOKPATHO Mepen3aaBaBIInXCs,
CTaBLIMUX B AHIJIUU “HEOThEMJIEMOI 4acThIO Xpe-
croMaTuiiHoi nuTepatypbl” [39, c. 13], uuTupoBaB-
IIKMXCSI COBpeMEeHHUKaMu 1 nmoTtomkamu. [x. I'eit
CBOMMM OaCHSIMU JaBaj COBEThl MJIAJIIIIEMYy ChIHY
kopoJist T'eopra II npuniy Yunbsimy ABrycry “ObiTh
00pa3oBaHHBIM, 0JJaTOPOIHBIM, YMHBIM U MYAPBIM;
3a00TUTHCS O CBOUX TMOJAIAHHBIX; HE CAYIIATh MPU-
JBOPHBIX JIBCTELIOB U JIXKELOB; BCErla BbHICTYIAaTh
MPOTUB HACUJIMSI U BOWH, HECYIIUX TOpe JIOASIM;
pPa3yMHO UCTOJb30BaTh Ka3HY U MOMHUTb, YTO 3J10
3aKJII0UEHO HE B CAMOM 30J10Te, a B JTIOSIX, KOTOpbIe
HMCMOJIb3YIOT €ro CuJly B AypHbIX Lesax” [39, c. 13];
HakoHel, B 0acHax Jx. ['es comepxalicss mpu3biB
K IMpaBUTEISIM He MOAIYCKATh K cede U He 00yieKaTh
BJIACTBIO JIIO/Ie} TOPOUYHBIX, 3a00TSILIMXCST UCKIJTIOYU-
TEJIbHO O COOCTBEHHOI1 BHITO/IE B yIlIepO BcemMy 00I1Ie-
cTBy. B cTaThe “Kak B 3epkasie oTpa3uiu cBoii Bek...”
(1989), He ynomuHas o 6acHsax JIx. I'es, U.B. Cryn-
HUKOB TaK OOBSICHSIET IPUYMUHBI ycrexa KOHKPET-
HBIX TIPOU3BEACHUN CpeaAr aHTJIUMCKUX YUTATEIIEH
XVII B.: “O6imyeHre nopoKa ObIJIO OJHOM M3 BaX-
Helmux 3ajay aBTOPOB KJacCUUYECKOTOo TMepuoaa
MU3BECTUA PAH. CEPUA

JUTEPATYPbBI U

KATKHWH, ®YTIAEB. PYCCKAA CYAbBA BACEHHOI'O TBOPYECTBA I2KOHA T'EA

anrnuiickoro IlpocsemieHusi. Ho oHu ctpeMuiunch
IIPOYeCTh M HpaBOYUYEHUE: HUYTO HE CKPOET TTOPOK —
HU OJIeCK, HM BJIacTb, HM OoraTcTBo. /g 1106010
HpaBOYYeHUs, OMHAKO, TpeOOBaJIOCh MPOTUBOIO-
CTaBUTH MOPOKY HEKUI MOJOXUTEIbHBIN naeal...”
[40, c. 34]. Kak BuauM, 6acHU BOCIIPUMHUMAJIUCH
B paborax M.B. CtynmHHKOBa TapMOHUYHOM, HO BECh-
Ma CKPOMHOI IT0 CBO€ 3HAYUMMOCTH YaCThIO TBOpYE-
CKOTO HacJeansI aHTJIMICKOTO TTucaTes.

Ha ¢oHe MHOrojieTHEro OTCyTCTBUSI HOBBIX Ile-
peBonoB OaceH JIx. I'eqa (B coBeTCKMII mepuo/,
K OCMBICTIEHUIO TIPOU3BEACHUI MuUcaTeasi, OTHO-
CSIIMXCS K APYTUM XaHpaM, oOpalllajuch, B 4acT-
Hoctu, C.5. Mapiak, I1.B. Menkosa, B.E. Bacuibes,
I.E. ben, A.B. ITapuH, .M. Kpy:>XKOB) 3HaYUMbIM
COOBITUEM B MCTOPUU UX PYCCKOU peleniuu cTa-
na Kanauparckas aucceprtauus A.M. XKunenkona
“ZKanpoBoe cBoeobOpa3ue 6aceHHOTO TBOpYECTBaA
H>xona I'est” (1993), BoOpaBIIast B ce0s1 MaTepuabl,
MOCBSILLIEHHbIE TeHE3UCY U UICTOYHMUKAM aHTJIUACKOM
nuTepaTypHoil 6acHuU [41, c. 14—43], Tpaguusam xy-
JMOKeCTBEHHOTO MBIIIJIEHUS B 0aCEHHOM TBOpYE-
ctBe k. I'ea (ambaeMaTuaHOCTU 0Opa3a, JKaHpPOBOI
CTPYKTYpE U TpaAULIMU KapHaBaja, OCOOEHHOCTSIM
MOpaJid, BHIBOAMMON M3 NYXOBHBIX, uisocod-
cKMX mpuHUUIOB) [41, c. 44—129], npeogojieHUIO
Hx. 'eem 6aceHHOro TpaaAulIMOHAJIM3Ma (3BOJTIOLIU Y
00pa3HOCTH, TaM(IETHOMY COAepKaHNIO OACEHHOM
¢dopmnl) [41, c. 130—182]. UccnenoBaTenb oTMevall
B OacHsax k. I'esg coueTaHue TeHASHUUI “HpaBO-
YUYUTEIbCTBA” U “HPABOOOJIMUYUTENBCTBA”, MEPEXOI
OT MaCOYHOCTHU TepCOHAaXel K co3MaHuI0 00pa3oB
JMEeUCTBYIOIIMX JINI, HaleJICHHBIX WHIANBUIYaTbHbI-
MU YepTaMU, “HOJUTU3ALUNI0” HPAaBOYUYUTEIbHOTO
coliep>KaHUs TEKCTOB, MapoOAMiHOE MepeoCMbICIIe-
HUEe TpaaUIIMOHHBIX 3HaYeHU 1 00pa3oB, MpUBHECe-
Hue namdaerHoctu. bacau JIx. I'es xapakTepu3oBa-
nuch A.M. KusieHKoBbIM Kak «“niepexoaHasi” ¢oopma
OT aHTUYHOTO BapMaHTa XaHpa K 6acHe HoBoro Bpe-
MeHwu» [41, c. 186], MEHHO B TaHHOM BUJE JOCTHUT-
masl XyIoxXecTBeHHOI BbrIcOThI. O0paiiasich K pyc-
CKUM TiepeBoaam d6aceH x. I'est, ocyliecTBIeHHBIM
B €KaTEPUHUHCKYIO 3T0XY, UCCAeA0BaTENb OTMETU
WX BIUSTHHUE Ha pa3paboTKy TeMbl, KOMIIO3UIITMOHHOE
pemeHue u obpas nepconaxka 6acHu .M. ®oHBuU-
3uHa “Jlucuua-kKa3sHomei”, B YaCTHOCTU OOILIHOCTh
“IIpOTOBEAHNYECKON JTMUYMHBI TJIAaBHOT'O T'eposl, CIo-
co00B KOMUUYECKOro (Mapoauu Ha pUTyas TpaypHOi
LIEPEMOHM U, UCITOJIb30BAHUSI KOHTPACTOB AJIS1 YCU-
JICHUST KOMUYECKOro 3 ¢ekTa), peueBhIX XapaKTe-
PUCTHUK MEepCOHAaXel, a TaKKe HPaBOYYUTEIHLHOTO
nadoca npousBeneHuin” [41, c. 181].

Hosble nyOonukanum o 0acCeHHOM TBOPYECTBE
JIx. I'es mogsnnuck B Poccun B Havyane XXI B. Tax,
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H.B. Kpuiikast nmpu noaroToBke AuMccepTaliMOHHO-
ro uccienoBanusg “bacum M.A. KpbljioBa B aHTJIO-
SI3BIYHBIX MIEPEBOJAX: BOCIIPUSITUE U MHTEepHIpeTauus’”
(2009) o6paTria BHUMaHKUE HA “OacCHEMAaHUIO”, KOTO-
past oxBaTHJja B AHIJIMM U MHOTUX TTpodeCCUOHATb-
HBIX JUTEPATOPOB, CPeIN KOTOPbIX Ha3BaH JIx. ['ei,
CO3HaBaBIIUIl HEOOXOAMMBIM KOMIIOHEHTOM XKaHpa
MOJIUTUYECKYIO U CAaTUPUUYECKYI0 HAalpaBJIEHHOCTh
(cMm.: [42, c. 6]). HaseiBag [Ix. et “anrnuiickum Jla-
¢ouTenom”, H.B. Kpuiikas orMedaa xapakTepHoe
JUIsl ero 6aceH “cTpemJieHue K HalluOHaJbHOMY Ha-
yaJjiy”, a TakxXe TO 00CTOSITEIbCTBO, YTO MUCATEIb
ObIT “M3o00peTaTesieM” CIOKETOB BCEeX CBOMX OaceH,
CCBUIABIIMXCSA Ha aHTIJIMMCKHWE peaJud U CTaHO-
BUBIIUXCS “UCTOYHMKOM MH(MOPMAILUUA O YaCTHOM
KU3HU, HpaBax, yKJaJe aBTyCTUHCKONH AHTIIuUuN”;
“HepelKM YIIOMUHAHUS aKTyaJlbHbIX UCTOPUYECKUX
COOBITUI, HAPOAHBIX TIPUMET, cyeBepuii” [42, c. 7].
B crarbe “DeHOMEH aHTIIMIICKOI OaCHU B XXaHPOBOM
u pyHkumroHasbHoM acriektax” (2010) H.B. Kpuukas
oTMeuaJsa, YTo OacHsI B aHTJIMICKON KPUTUKE JT0JITOE
BpeMsI OcTaBaJlaCh CPaBHUTEIbHO MAJIOU3yYeHHbBIM
>)KaHPOM B CHJIY TOT'O, YTO OHA HE paccMaTpuBajach
B KauyeCTBE CEPbEe3HOII TBOPUECKOI pabOTHI; B 3TOI
CBSI3U UCCleJoBaTeJbHUIIA TPUBOAMIA B IPUMED
Hx. I'est, ybM GaCHM JIMIIb BCKOJb3b YIIOMUHAJUCH
B 1eBsiTOM ToMe “McTopun aHTIMICKOM U aMepuKaH-
CKOI TUTEpaTyphl”, TIe BHUMAaHUE COCPEIOTOUBa-
JIOCh Ha IMTPOM3BEACHUSIX, CO3MaHHBIX aHTIIUHCKUM
aBTOPOM B IPYTUX XaHpax, — MacTtopalssix, mapoau-
gax 1 “Omnepe Humero” (cm.: [43, c. 70]). AHrnuiickas
0acHs BNUTHIBaET OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKUE,
UJIIE0JIOTUYECKME CIIOPhI AIIOXU, OTpaxKaeT 00pbhOy
3a BJIACTh, pacCyXIaeT O KOPPYIIINH, COITMATEHOM
napasuTU3Me U TJYIOCTU BJACTH, JIeJiast 3TO CO Bceit
OCMOTPUTEJBHOCTHIO, OCTOPOXKHOCTBIO U OECIpU-
YaCTHOCTbIO; OCTPOCOIMAJIBHOCTh OCOOEHHO CyIle-
CTBEHHa AJis1 BTopoit yactu 6aceH JIxx. I'est, roe oHa
CYIIECTBEHHO OTTECHSIET Ha3UAATeIbHOCTh, CBOM-
CTBEHHYIO ero paHHUM OacHSIM.

IMpencrasnenus H.B. Kpuukoii o 6aceHHOM TBOp-
yecTBe JIX. I'ess Hanbosee MOJTHO BBIPaXXeHBI B €€
cratbe “JIxkoH I'eit, anrnuitckuit JlJaponten” (2013),
B KOTOPOI OTMeUYaeTCsl 0COObII ycreX MIpPOon3BeAeHU I
Hx. I'esa B cpaBHeHuu ¢ 6acHsamu P. JI'DcTpanka,
b. ManneBuns, JIx. Jlokka, M. Ilpaitopa, Bo MHO-
roM OOYCJIOBJIEHHBIHI CIIOCOOHOCTBIO “COEIUHUTH
MPOTHBOIIOJIOXHbBIE MOJII0CA U 3aMOJHUTD MPONaCcTh
mexay I'pad6-Ctput u pa¢puHUPOBAHHOI aBIyCTUH-
cKoit muteparypoit” [44, c. 116]. Ecau B knaccunu-
CTUYECKOI Mapaaurme pa3BUTHs OAaCHU 3a repoeM
3aKperisijiach onpeaeaeHHass GyHKIUS, onpeae-
JISIBILIASI BCE €0 NaJibHel e nocTynku, To k. I'eit,
no HabmoneHuio H.B. Kpunkoii, oTxonut oT 0600-
IIEHHBIX TUTIAXEU, MpeacTaBisiss “XapaKTepHBIX
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MepcoHaXxei, 0ueJJOBEYEHHBIX U COIIMAJIbHO TUTTU3U-
POBaHHBIX”, aKTyaJIU3UPYyeET MOBECTBOBAHUE 3J1000-
JTHEBHBIM MaTepuajoM, OTONBUTAs alJIerTOPUUYHOCTh
Ha BTOpOM maH onucaHus: “Ias colualbHO- U
MOJIMTUYECK-OPUEHTHPOBAHHBIX OaceH ['es xapak-
TEePHBI MEPCOHAX U, HE MTPOCTO OJULIETBOPSIIOLIUE T
WJIW MHBIE YyeJoBeuecKre KauecTBa, HO MoapasyMe-
BamolIMe KOHKPETHBIX UCTOpUYecKuX Juil: B OpJie
(Eagle) coBpeMeHHUMKY y3HaBaIu KopoJjeBy, B I[leTyxe
(Cock) — rmaBHOKOMaHnytomero, Cossl (Owls) ObLIM
cropoHHUuKamu ['aHHOBepoB, Jebenb (Swan) — Topu
u T.1. BMecte ¢ TeM, y3HaBaeMble TOPTPEThI AesiTeNei
COBPEMEHHOCTHU TUIMMU3UPYIOT B ITUX OACHSX TO MJIU
MHOE COllMaJIbHOE SIBJIEHUE, TTPEACTABISIS YUTATEISAM
TeHepaJIn30BaHHBIC 00pa3bl COBPEeMEHHBIX TTOJTUTH-
KOB, JINTEPAaTOPOB, BoeHadyaJlbHUKOB” [44, c. 117].
H.B. Kpuukas onpenensier 6acHu k. I'es kak He-
KM XKaHPOBBIN “MUKC”, BOOpaBIINii B ceOsl, BKYIIe
¢ OaceHHOIl alJeropuYHOCThIO, “UepThl ITApPOAUMH,
MOJUTUYECKON caTUPbl, U3SILIHONW UPOHUU, OTME-
yaeT u3BJieueHUe 0aCHOMUCIIEM MOpaJid U3 3aKO-
HOB MPUPOABI, IEMOHCTPUPYIOLIEE «ITPEBOCXOJACTBO
€CTeCTBEHHOHAYyYHBIX 3HAHUI HaJ “KYJIbTYpPHbIMU”
npuHOunamu» [44, c. 117], a rakzke pa3BopaunBaHUe
COOBITUI UCKJIOUUTEJBHO B paMKaX HallMOHAJILHOT'O
TOMoca, C ONopoii Kak Ha DaCEeHHYIO TpaauInIo, TaK
1 Ha HAapOIHbIE CKa3KU, peaaHusl, TPUMEThI, CyeBe-
pus. B KOHEYHOM UTOre “opuruHaibHbIe U TJ1yOOKO
HalMoHa bHBIe 6acHU [es1, oTpakalomume akTyaab-
Hoe NMOHMMaHue HaTypduiocopuu, counaabHOTO U
KYJBTYPHOTO YCTPOWCTBA AHIJIMU MepUoia CTAHOB-
JIeHUs1 OypKya3HOTO ToCynapcTBa, sIBJASIOTCSI CBOE-
00pa3HBIM 1 TOUHBIM, XOTSI 1 UPOHUIHBIM 3€PKaJIOM
cBoero Bpemenu” [44, c. 118].

Hecxkonbko cTareit, mocBsameHHbIX 0acHIM K. Tes,
OIy0JIMKOBaHBI B MOCJIeHUE TOAbl 0€JITOPOICKUMU
ucciaenoBareasiMu. U3 HUX HanOOAbIIUIT UHTEpEC
npexacrasiasgeT 063opHbI MaTepuan K.C. Bopoone-
Boit 1 A.A. Mepexko “Oco0eHHOCTU aHTIUNCKON
nutepatypHoit 6acHu X VIII Beka Ha mpumMepe TBOp-
yectBa [xoHa I'ea” (2016), B KOTOpOM OTMEUEHBI
CTpeMJIieHUe aHTJIMKCKOTo aBTOpa K OTKa3y OT Xa-
pakTepHOM MJIS XaHpa YCJIOBHOCTHU, BbIpabOTKa
UM CPEeAcTB aJisd O0oJiee rJIyOOKOTO U MHAUBUAYA-
JIM3UPOBAHHOIO M300pakeHUsI XXU3HU U, BMECTE
C TeM, MPOYHO CBSI3bIBAIOIIME €ro ¢ Tpaauliuei
3M0OJIeMaTU3M 00pa30B, COUeTaHUE B KOMITIO3ULIUU
MNPOM3BEACHUN NUAaKTU3Ma U pa3BiIeKaTeIbHOCTHU.
Kaxk ykasniBairoT K.C. BopobneBa u A.A. Mepex-
KO, «<MCTUHHBIM MyJIpeloM B GacHaxX ['esg okasbl-
BaJjicsl He “KHUXHBINA” dumocod, a ToT, KTO OJIU-
30K [lpuponae 1 XUBET Mo 3aKOHAM; KaK IpaBUJIO,
9TO ObLIM IacTyX, 3eMJjeneiel, “ao0poaeTebHbie”
Mudogorudeckue nepcoHaxum» [45, c. 35]. dobpo-
neTenbHBINA npuean 6aced /x. I'es mccaemoBatenn
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CBsI3aJIU C repaJibIuuyecKuMu oopazaMu, SIBJISIBIIU-
MMUCSI 3HAKOBBIM BOILJIOILIEHHUEM COCJIOBHOI'O MBIIII-
JIEHUSI; IO UX MHEHUIO, «aHAJOTMYHO Trepaibiu-
K€, 3aKOHBI COCJIOBHOTO MBIIJICHUS MTPOSIBUIINCH U
B “perjlaMeHTallMu”’ O0aCeHHBIX 00pa30B B COOTBET-
CTBUHU C OOIIIECTBEHHBIM TOJIOKEHUEM TTepPCOHaXe
U UX HPAaBCTBEHHOM CYIIHOCTbIO: JIeB U ObIK — MO-
HapX, JIUC U XaMeJIEOH — MPUIBOPHbIN, AHIJIMUCKUIA
gor /Mactudg/ U CriaHueldb — IMOMEIIUK; MypaBeii,
MeIBenb, JIOManhb, 00e3bsIHa — IMOJUTHUK; TBOPOBHIE
cobaku, ocell, SYMEHb — IIPOCTONIONUHEI» [45, c. 35].
Buaesiiuii yrpo3y rocygapcTBa He B MOHApXe U ero
HacJeIHUKaX, a B IPUABOPHBIX JULIEMepaxX U 3J101e-
sax, Jx. I'eit HM pa3y He OTCTyIMAeT OT MOJOXKUTEIb-
Horo ob6pasa JIbBa, 160 ciumkom ctpororo (“Jles,
Turp u IlyTHUK”), 1160 TpebdoBareabHOrO (“JIeB 1
JIbBeHOK™), HO Bceraa siBJSIBILIETOCsl 00pa3LoM JJIsI
MoApakaHu s, CHMBOJIOM TOOPOJETENN; IMTIOXUM MO-
XKET OBITh OKPYKEHME JIbBa, K mIpuMepy, Turp, uyei
MMOJIOKUTEIBHBIN 00pa3 He BCTpedaeTcs B aHTJIUT-
CKOIi TepaJibAnKe, COOTBETCTBEHHO CUMBOJU3UPYET
3710, yrpo3y JIbBy-MoHapxy (cm.: [46, c. 261-262]).
CBs3b MexX 1y rep0oBoii U1 GaceHHOII 00pPa3HOCThIO
OblJ1a OoTMeueHa Takxke B OacHe “BopoOeit u nBe
CoBbl”, B KOTOPO# TMOCJIeIHUE BCIOMUHAIU IPEB-
HUX TPEKOB, N300paskaBIINX MYAPBIX IITUIL Ha repOe
ropoaa AduH. M3ydyeHue repajabandeckoit sMoaema-
TUKU IaJI0 UHTEePECHbIe HaOMI0AeHU I, TIpeACTaBIeH-
Hoeie B ctatbe K.C. Bopoonesoii u O.B. CeHiokoBoit
«KoHuent “nobpoaeresns” U cnocoObl €ero pernpe3eH-
Tauuu B 6acHsx [xoHa I'es» (2013) [46, ¢ 258—263];
n3ydyeHuto KoHuentocdepsl Jx. I'es mocBsiieHa
takxe ctaths K.C. BopoObeBoit u A.A. Mepexko
«Pemnpe3enTanusa koHuenTos “good” u “evil” Ha mpu-
Mepe TBopuecTBa aHTJuMiickoro 6acHonucua JI>koHa
[ess» (2014) [47, c. 67-T71].

B nawvane XXI B. B cetn MMHTEpHET MOSIBUIUCH
HOBbIEe MepeBoabl baceH k. I'es1, ocyliecTBIEHHbIC
B 2009 r. B.W. ITanuenko (“3aituuxa u npy3bsa” [48])
u B 2011-2016 rr. M.T. ITonsikoBckum (“Crapyxa u
ee KoTbl” [49], “KpbicosioB u koTbl” [50], “bbIk 1 Ma-
ctud” [51], “MoTsiaek u yautka” [52], “CnaHuenb
n xameneoH” [53], “Benpp u 6apan” [54]). B nepe-
Bojge B.M. [TaHYeHKO OLIYyTMMO CTpeMJIEHUE K CO-
XpaHEHWIO OPUTUHAJBLHOTO 3aMbIciIa, OMHAKO MHO-
e MeCTa HYKJIAaI0TCS B CYIIECTBEHHOM pelakType:
“C y1oTHO# mpaTku... / <...> / Kakoii-To TpaHcnopT eii
npuuyauiacsa Ha mur, / Kak Bapyr, Konek Ha Tpak-
Te Tepen Heil Bo3HUK... / <...> / KoHeKk oTBeTHUI,
He cThiasch: “Moii 6ennbiit Ilync” / <...> /Y ckupabl
sSIYMEHSI, YTOHO Jib, MOAKKUAAET cHoBa. / U, BOT, KOr-
Ja 'y 1aM onsATh MOAXOIUT TecTo, / Bee Bemm, 3Haemb
JIM, cTaHoBATCA Ha MecTo. / <...> / Ko3exa ckasai, 4To
¢ MUJION TaK Heb3sl, / U TosioBa ee ciiada, 1 TSKesbl
ranaza: / <...> / W Bot, moTyxmuii B3op oHa B Teaka
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbBI WU

KATKHWH, ®YTIAEB. PYCCKAA CYAbBA BACEHHOI'O TBOPYECTBA I2KOHA T'EA

prepuia” [48]. OTMeTUM, UTO B OPUTUHAJIE HET YIOm-
HOU npssimKU, UCIIOJIb3YETCsI CTAHJApPTHOE BbIpaXXeHNeE,
KOTOPOE MOXHO MEPEBECTU KAK BblUAA NOSYAAMY;
JiekceMa fransport ynorpeodjeHa B 3HAUEHUU CUAb-
HOU 3Mouuu, nopsviéa, NiepenaBaBllieili BHyTpeHHee
COCTOSTHUE T€POUHU; KOHb TIOSIBJISICTCSI HE HA MPaK-
me, a Ha éudy; Hepacllo3HaAHHAas MEePEeBONYUKOM
JIeKceMa puss JT0JXKHa TepeaaBaTbCsl 3HAUYEHUEM KO-
coll, 3asy; OTBET ObIKa, MIOAYMAaHHBIN MMEePeBOMYM-
KOM, BO MHOT'OM JIMIIIEH CMBICJIOBOTO HAIlOJHEHUS;
Kak u'y 1. UnbuHCKOTO, K03a IIpeBpalleHa B K03.1d,
MPpY 3TOM He BO3HMKAET JMCCOHAHCA C MTPOYUM TEK-
CTOM; YCTapeBIIMU I1aros enepura TpeOyeT CUHO-
HUMMUECKOI 3aMeHBbI, HarIpuMep: “B TeneHka B30op
MNOTYyXIUU ycmpemuaa”.

Ocob6ennocTtbhio nepeBogoB M.T. IlonbiKoBCKOTO
SIBJISIETCSI HECOOIOAeHUEe MPUHIIMIIA SKBUJINHEap-
HOCTH; 0011Iee KOJIUYECTBO CTUXOB OPUTUHAJIOB CO-
XpaHeHo Julllb B ABYX (“Crapyxa u ee KoTbl”, “KpbI-
COJIOB U KOTHhI”) U3 IIECTU IIepEeBEICHHBIX OaceH,
B OCTaJIBHBIX CTyYasX IMPEeBHIIIEHNe 00beMa COCTaB-
JISLIO B cpexHeM oKouio 48%, 4TO He MOTJIO He OTpa-
3UTHCSl HA KOHEYHOM pe3yJbTare, pudeM 0ojiee npy-
rux nocrpaganu 6acuu “Bernpp 1 6apan” (28 cTpok
B opuruHaie, 54 ctpoku B nepesoae) u “CrnaHuesnb u
XaMeJIEeOH”, IOIOJIHEHHAs 56 HOBbIMU cTUXaMu. [le-
peBon “Benpb u 6apan”, co3mannbiiit M. T. ITobIKOB-
cKuM, yctynaa uHrepnpetanuuu A.I1. bapbikoBoii,
XapaKTepU30BaBILICHCSI HEBEPHOI pacCTAHOBKOM aK-
IICHTOB B SMOILIMOHAJTbHOM ONMMCAHUM NEUCTBUS, T10-
ckoabKy Y M.T. [1o1BIKOBCKOTO 3MOLIMOHAIBHOCTD
OTCYTCTBOBaJia COBCEM, a HAPOUUTO HEHTpaJibHOE
HayaJIo CTUXOTBOPEHUS YCYTyOas1JIOCh MHOTOCJIOB-
HO¥ M OeccMBICIeHHOI peubio Berips: “Bce Tpychl
B MUpe CXOXU ¢ BaMH. / BoT Bamr manaq — rassaute
camu, — / OH 1epXuT, KpoBblo obarpéH, / Kposa-
BBII HOX, ciupaeT oH / C OBIIbI, JIUIIEHHOM XU3HU,
Kypy. / BepmuT oH 3Ty mpouenypy, / He orpbiBasich
HA MTHOBEHbE. / A MeXJy TeM, B3bIBacT OJiesiHbe /
ITpuHsgBLINX cmaady Tubesb arHLEB, / I maTepei,
OTIIOB ¥ cTaples, / 3a3psa MOJMBIIMX O NMomane, — /
B3biBaeT K MIlleHU10, K pacriate. / [aynibl, He 3HAK0-
mue mectu! / B Bac HeT HU 100ecTH, HU yecTH!” [54].
HeGounbias Mmopanb aHTJIMICKOM OaCHU, COCTOsI1Iast
3 yeThipex cTuxoB, pacmupeHa M.T. [TonxbiKoBckuM
IO TIITHAILIATH CTUXOB: “UTOr pe3HU — K HHbIM He-
ayram — / E1é nBa BaxxHbIX Haka3zaHbsi / VI3 Tex, 4To
pymat mupo3aanne. / He 3Hanm 6 BoiiH u aBanTiop, /
Korma 661 u3 oBeubux mkyp / He cmacTepunan 6apa-
6aHoB, / UT00 COHHBIX MPOOYIUTH O0JBaHOB; / 1 KTO
OBI 3HAJ TIpo cya na aeno, / Korma 6 He caenanu yme-
Jo / IeprameHTa u3 Haieil Koxku. / CHOKOHHO MOYHU-
BaTh Ha Joxe / (M 1aBpax!) MOryT MecTh U MIleHbe /
C Tex mop Kak aBa u3obpetreHbs — / [leprameHTHI U
OapabaHbl — / BoBcio ncnoib3yoT Tupanbi” [54].
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B cirywasx, korma M.T. ITonbikoBckmii oOpaliajicst He-
MOCPENCTBEHHO K TIEPEBOY, a HE MBITAJICS 3aHUMAThCSI
COUYMHUTEIbCTBOM, IMMPUBHOCS OECCUETHOE KOJTMYECTBO
JOITOJTHUTEIBHBIX aKLIEHTOB, HEYMECTHBIX HIOAHCOB,
pe3yabTar nojrydajucs 6ojee ymadHbIM. B 3Toii cBsI3M
cJenyeT YIIOMSIHYTh riepeBo 6acHU “KphICoJI0B 1 KOThI”,
K KOTOPOMY MOTYT OBITh BbICKA3aHbI JIMIIIb HE3HAYM-
TeJIbHbIE 3aMEUaHUsI — HEe COBCEM OITpaBIaHHOE Hapy-
LIEHWe TIOpsiIKa cenoBaHus (hparMEHTOB OIMUCAHUS
C LIETBIO COXPAaHEHUST pU(PMBI, HETOYHOCTH B ITIEPEBOJIE
JIEKCeMBbI engineer (“CrielIMaIUCT ), 4yK10€ OpUTUHATY
BbIpakeHue “cribl cBojiouHblie” [50], ymoMuHaHUe He-
KOero HaayMaHHOro “mactepa-rpbisyHoBena’” [50] mpu
TPaKTOBKE MPOCTOIi (ppasnl — the man replied (“yenoBex
otBeTu”’). OTHOCUTEIBHO HEMHOTOYMCICHHBI HETOU-
HOCTHU TIPU CO3MaHUY MiepeBoaHoI 6acHu “CTapyxa 1 ee
KoThl”. B 1iesiom ke nepeBogueckyo MaHepy M.T. Ilo-
JIBIKOBCKOT'O BPSIJI T MOXKHO CYUTATh MTPO(PECCUOHATb-
HOI; eTo MepeBOAbl XapaKTepU3yIOTCSI MHOTOCJIOBUEM,
W3JIUIIIHEN BOJIBHOCTBIO, OTCYTCTBUEM SMOLIMOHATBLHOMN
COCTABJISIIOLIEI B OIMCAHUSIX.

E.[. ®enrpaman — ocobast (hurypa B HEIIPOCTOM
nepeBogueckoii cyapoe Ix. I'est B Poccun. OcraBuB
3a CKOOKaMU 3aa4y OCMBICJIEHU ST TBOPUYECTBA TeHU-
aJILHOTO aHTJMICKOTO IpaMaTypra, epeBOIYMK I10-
CTaBWJI TIepeI CO0OI CIOXKHYIO 3a1auy MaKCUMaJIbHO
MOJIHO TO3HAKOMUTb OTEYECTBEHHOTO YMTATEJ S C Ha-
caeaueM les-6acHonucia, MepeBeIeHHBIM Ha MHO-
rue sI3bIKM MUpa (B 4aCTHOCTU Ha ypny, OeHrajin),
HO, HECMOTPS Ha 3HAYMTEJIbHYIO UCTOPHUIO PEIIeTI-
IIMY, OXBATHIBAIOIIYIO O€3 MAJIOTO IBa C MOJIOBHHOM
CTOJIETU S, TOYTU HEM3BeCTHBIM B Poccun: “PaboTas,
WUCIIBITHIBAIO HACHaXIeHUEe — He TOJbKO OT I'est, HO 1
OT BO3MOXHOCTH JeJIaTh IM033UI0 U3 POCTOM, OObI-
JIeHHoit peun” [25, c. 384]. E.[l. ®enbaMaH CTpeMUJI-
cs TIepeiaTh UICKPOMETHYIO CaTHPY, JIETKOCTH cJiora,
HpPaBCTBEHHOE HAMOJHEHUE MPOU3BENCHUH, MO3BO-
JIsis1 cebe HEKOTOPYIO BOJIBbHOCTh, HE pa3pyllaBIIyIO
SMOIIMOHAbHYI0 aTMOchepy MOMJIMHHUKA, HO TIPe/-
ITOJIaTaBIIYIO OTXOI OT HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEM
dopMEBI (TTpesk e BCETo OT MPWHIIMITA SKBUJIMHEApHO-
ctu). [lyGavkaius nepBoro rnmoJHOTO CTUXOTBOPHOTO
nepeBoaa 6aceH OCyIEeCTBJsAIach IO MEpe UX CO3-
nanus B 2017—2019 rr. [25, ¢. 384—462]; [55, c. 286—
324]; [56, c. 413—438]; Takxe E.JI. ®enbaMaHOM
BIiepBbIe TepeBeneHbl nosma “Tpusus, unu Mckyc-
CTBO XOAUTh 1o yaunam Jlonmnona” [57, c. 332—381] u
oTaenbHble cTuxoTBopenus k. I'es [58, ¢. 382—386];
[59, c. 636—657]. Obpamasice K 6acHsam, E.JI. @enpa-
MaH YYUTHIBAJ UX BOCIIPUATUEC B AHTJIUU, TIe OHU
JIOJITOE€ BPEMsI OCTaBaJUCh OJTHOM U3 JYyUYIIUX KHMUT,
MpeaHa3HAauYeHHBIX JJIsl JeTCKOM ayauTOpUU, CIy-
KUBIIMX XPECTOMATUMHBIM MaTepHuaJioM B IIKOJAX,
a TakXXe TO 00CTOSATENLCTBO, UTO aapecaTy KHUTH
coiny I'eopra Il Yunesimy ABrycTy ObLJIO HA MOMEHT
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ee MyOJIMKaIMM BCEro IIECTh JIET. B nTore cozmaH-
HBIE MM TTepEBOBI 0aCEH NOCTYIHBI YATATEISIM BCEX
BO3pacTOB, HO, YTO OCOOEHHO BaxKHO, OPUEHTUPOBA-
HBI TIpEX e BCEro Ha KPYT IETCKOrO YTEHUS.

Kak Buaum, Bocrpustue 06acCEeHHOro TBOpYECTBA
JIx. Test pycCKMMU TIepeBOAYMKAMMU, JTUTEPATyPHBI-
MU KPUTHUKAMU, JUTEepaTypoOBeAaMU MPEaCTaBISIIO
00011 CITOXHBIN ITPOLIECC, BKIIIOUABIIN B ce0sT Kak
“BCIIJIECKM” BHUMaHUS K NIPOU3BEACHUSIM aHIJIUM-
cKoro d6acHomnucua B nocjenHeit yereptu XVIII B.,
B KoHLEe XIX B., TaK 1 IJIUTEIbHBIC TIEPUOABI 3aTyXa-
HUS MHTepeca, KOTraa Ha IMPOTSIXKEHUU NeCITUICTUI
uMs I'esi-6acHonucLa TOJABKO U3peAKa YIIOMUHAIOCh
Ha CTpaHMLAX U3AAHUKN MO UCTOPUU AHTJIMUCKOM JIU-
Tepatypbl. Eciiv nepBbiit U3 “BCIjiecKoB” ObLT BO MHO-
T'OM OOYCJIOBJIEH MHTEPECOM POCCHUICKOro 00IlIecTBa
K KHUXKHBIM HOBMHKAaM, BbIXOAMBIIUM Ha (hpaHIy3-
CKOM $I3bIKE, U XapaKTepU30BaJiCsl MTPEUMYIIECTBEHHO
MOSIBJICHUEM MPO3anvdeCKUX IEePEBOJIOB C SI3bIKA-TI0-
cpeaHuKa, Ha (pOHE KOTOPBHIX BBIMTPBIIIHO CMO-
TPEJUCh MO3TUYECKHE TEePEBOJAbI C aHTJIUMCKOro
M. NnbuHCKOrO, TO BTOPOi1 OBII CBsI3aH C OOLIUM
ycUJIECHMEM BHUMAaHMS K NPOU3BEASHUSIM aHIIMNII-
CKUMX aBTOPOB, OJIM3KUX K TPAAUIIMOHHON KYJIbTYpE 1
JOCTYIHBIX 1151 BOCIIPUSITUSL MaCCOBOTO, ITPOCTOHA-
pomHoro uyutaress. B coBeTckoe BpeMsl mpucTaibHOE
M3y4eHUe XyI0XKECTBEHHOIO CBOeo0pa3us apaMaTyp-
ruu JIx. I'esa (mpexae Bcero, “Onepbl HUILIETO”) CO-
YyeTajaoch C MOJHBIM 3a0BeHUeM ero 6aceH. I[losaBuB-
1Mecs B TOCTCOBETCKUE NECSITUIETUST UCCIeTOBAHU ST
A.N. Xunenkosa u nepesoasl E.Jl. Denpnmana 060-
3HAYMJIM HOBBIM 3Tall pyCCKOM peuernuuu, XxapakTe-
PUBYIOIIUIACS BBISIBICHUEM U OCMbBICIICHUEM XYI0XKE-
CTBeHHOro cBoeoOpasus 6aceH k. I'est, crpeMyieHreM
K MaKCMMaJIbHO TIOJTHOMY, LIEJIOCTHOMY BOCIIPUSITUIO
Hacnenus I'es-6acHomucla ¢ y4YeTOM aHTUYHBIX, aH-
TJIMCKUX JIUTEPATYPHbBIX TPAAULIMIA.
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